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ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದವರು: 


ಖಕ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರ ಸಭಾ 
ಜಾಯರ-ದಶ್ಶಿಗಳೂ ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರದ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿ 
ಬಡಿವ ಸ ದಸ್ಯರೂ ಆದ 


ಪಂಡಿತ ಸಿದ್ಧನಾಥ ಪಂತರು 
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( ಇಡರ ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕು ಗಳು ಪ್ರಕಾಶಕರಿಂದ ಕಾದಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ) 


ಪ್ರಥನು ಮುದ್ರಣ ] ೧೯೪೦ [ ಬೆರೆ ೦-೮-೦ 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಯಾವುಸೇ ಒಂಡು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬಮಾತನ್ನು 
ಒಪ್ಪಲೇ ಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದರೂ ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ 
'ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಗೌಣಸ್ಥಾ ನವೇ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಜ್ಞಾನವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
“ಯದ್ಯನಿ ಬಹುತಾಧೀಷೇ......., ” ಮೊದಲಾದ ಆರ್ಯೊೋಕ್ತಿಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ 
ವಿಧಟ್ಟರಸ8ರ (ತತ ್ನಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ನ್ಯಾಕರಣಬಲ 
ಇಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯವು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವು, ಇಂಥಾ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಗೊಳಸುವದು ಅನುಭವಿಗಳಾದ ನಿದ್ವಾಂಸರ ಕರ್ತವ್ಯ, ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಸಹಕಾರಿಗಳಿಬ್ಬರು ಮುನ್ನಡೆಯಿಡುತ್ತಿರುವದು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷದ 
ವಿಷಯ. 

ಲೇಖಕರ ಪ್ರಥನು ಪ್ರಯತ್ನವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಫಲ 
ವಾಗಿದೆಯೆನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರದ ಹಸಿದ್ಯಾಖಾತೆಯ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಅಮೂಲಾಗ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿ 
ದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಸ್ಕೂಲುಗಳ ಹಿಂದೀ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಕ್ರಮಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು, ಈ 
ಪುಸ್ತಕದ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷತೆಯೇನಂದರೆ- ವ್ಯಾಕರಣ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಜೊತೆಗೆ ತದನುಕೂಲವಾದ ಭಾಷಾಂತರ ಪಾಠಗಳು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 
ಪ್ರಯುಕ್ತ, ಈ ರಚನೆಯು ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಿಂದೀ ಪ್ರೇಮಿಗಳ 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲೆಂದು ನನ್ನ ಹಾರೈಕೆ. 


ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರ ಸಭಾ ನಿನೀತ 
ಢಾರವಾಡ | ಸಿದ್ಧನಾಥ ಪಂತ 


ನೇಖಕರ ನಿವೇದನೆ 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಹಿಂದೀ (ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿ ಭಾಷೆಯ) 
ಸ್ರಚಾರವು ಭರದಿಂದ ಸಾಗಿದೆ, ಮೈಸೂರು, ಮಂಬಯಿ, ಮದ್ರಾಸ 
ಸರಕಾರಗಳೂ ಈ ಭಾಷೆಯ ಸ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ, 
ಕ್ಷ ಭಾರತ ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರ ಸಭೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದ 
ಸಾವಿರಾರು RE ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
Kes ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರ ಸಜೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಪ್ರೀ ಸಿದ್ದನಾಥ ಪಂತರ “ಹಿಂದೀ ಕನ್ನಡ 
ಸ್ವಬೋದಧಿನಿ'ಯ ಹೊಶತ. ಹಿಂದೀ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಯಾನ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಒಂದು ಸರಳವಾದ «ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿ ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣ'ದ ಅಗತ್ಯವು ಇದ್ದಿತು... ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೊಗಲಾಡಿಸಲು 


ಧಾರವಾಡದ ರಾಮಾಶ್ರ ಚ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೋದವರ್ದೈು ಮುಂದೆ ಬಂದುದು 
ಅಭಿನಂದನೀಯವಾಗಿತೆ 


ಸಂಡಿತ ಸಿದ್ಧನಾಥ ಪಂತರು ಹಿಂದುಸ್ತಾನೀ ಶಿಕ್ಷಕ ವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಸ್ಯ ರಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬಾ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿ 
ನಮಗೆ ಅನೇಕ a ಎನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು, ಪುಸ್ತಕವು ತಯಾರಾದ ಮೇಲೆ 
ಜೀ. ಮುನ್ನು ಡಿಯನ್ನೂ ಬಜ ಅವರ Rides ನಾನು ಮಾನ್ಯ 
ಮಾಡಿ ಪುಸ್ತಕವು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಿ.೦ದಲೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯ 
ಶ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆ ತಜ್ಞರು ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ತಡೆಗಳುಂಟಾಗಿದ್ದರೆ 
ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಬಿನ್ನವಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಆ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಸ್ಕ ರಣದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ PR » ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು. 

ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ನೆರವಾದ ಶ್ರೀಯುತ ಸಂತರಿಗೂ, ರಾಮಾ 
ಶ್ರಯ ಬುಕ್‌ ಡಿಸೋದವರಿಗೂ ಅಲ್ಲುವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಧಾರವಾಡ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ವಂದನೆಗಳು. 

ಹಿಂದುಸ್ತಾನೀ ಶಿಕ್ಷಕ ವಿದ್ಯಾ ಲಯ ಗುರುನಾಥ ಜೋಶಿ 
ಧಾರವಾಡ ಭಾ. ಮಾ. ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ತರಿ 
೨೮ 

ಎ೨೯. 
ಪಿಂ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನಾಮಗಳು 

ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 

ಸಾಮಾನ? ಭವಿಷ್ಯ ತ್ಕ್ಯಾಲ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಚತ 

ಲಿಂಗಗಳು 

ವಚನಗಳು 

ಆಜ್ಜಾರ್ಥ 

ವಿಶೇಷಣಗಳು 

ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 

ಡಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 


KI, ರ್ಸ್ಯಾ ಇ], ನಿಯಮ 

ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 

ಸಂಭಾವ್ಯ ಭವಿಸ್ಯ ತಾಲ 

ಸರ್ವನಾಮಗಳು 

ಅವ್ಯಯಗಳು 

ಕೃದಂತ ಭಾವನಾಮಗಳು 

ಆಸನ್ನ ಭೂತಕಾಲ 

ಪೂರ್ಣ ಭೂತಕಾಲ 

ಸಂಗ ಭೂತಕಾಲ 

A ನಿಯವಂಗಳು 

ಈ ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಸಹಾಯಕ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು 

೫ರತ್ತರಿ ನಾಮಗಳು 

ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಭನಿಸ್ಯ ತಾಲ 

ಕೃದಂತಗಳು (ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಂತ) 
ಣ್‌ ಕ, ತಗ] ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಟು ಮತ್ತ ಡ್ಯ ಯೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಕೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 


ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ರೂಪ 
ಗಾಡೆಯ ಮಾತಾಗಳು ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ಪ್ರಚಾರಗಳು 


ಣ್‌ 


೧೧ 
೧೫ 
೧೭ 
ವಿದಿ 


ಪಿ 


ಪಿಪಿ 


೩್ಲಿ೪ 
ಷ್ಲಿ೬ 
೩೯ 
೪.೨ 
೫೦ 
೫೨ 
೫೬ 
ಜಲ 
೬೦ 
೬೨ 
೬೬ 
೬೯ 
ಹಷ್ಠಿ 
೭೬ 


ಆ೨ 
೮೭ 
೯೦ 


೯೩ 
೯ 
೯೯ 


ಉಂದುಸ್ಸಾನೀ ವಾಕರಣ 
Ren © i 


ವರ್ಣಮಾಲೆ 

ಸ್ವರಗಳು 
HNN: 

ವ್ಯಂಜನಗಳು 
ತ ಷಷ್ಟ ೫% ಕ; ಕತ ಇಷ 
ಕಕ ಕಶಕ್ತ ೫; ಕ ಚ ಕ್ಸ ಚ ತ್‌್‌ 

QA 
TESTA AA 


ಮುಂಬಯಿ ಸರಕಾರದಿಂದ ಮಂಜೂರಾದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಹೊಸೆ 
ರೂಪಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವರಗಳು 
small ಹೃ೫ ೫3೫೫ sd or: 
ವ್ಯಂಜನಗಳು 


ಕ, ೫, W 


dW 
C 
[48 


4] ಇಷ 23) 64| ಆ) 5 


ಮಮಿಬುಷ ಈ 
ವ Ol aM (4 631 


AT ಡೆ ದ ಕೊಂ ತಾ ತು ಜಡ್‌ 

ಲ್‌ 

ಸಿ 
pT IPT 5 4] 


ಟೆ 


ಗ 


( 


5೨4 ೫| .ಟ| 60 ೧1 ₹೫! 
+ + + + 4+ ಖ್‌ 


ಠಿ 


ಕಾಗುಣಿತಗಳು 


EEE TEE NT 


ನನನ: 
ಕಕ್ಕ 2೫ ನಕ: 
ಕಕ್ಷ ಕನಹ ಕಕ: 
gg qa do: 
ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳು, 

ದ ಈ (wi ) 

= ಚ್ಯ ( Fa ) 

= ಷೆ ( ಇಸ ) 

= ₹೫ (qe ) 
= ಷೆ (ಈ ) 

= ಇಡಾ (IR) 

= ಡ್ಗ ( ಇಸ ) 

= ಡೌ ( ಕಕ ) 
ಕಾರದ ಒತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
= ಕ್ಷ (ಕ್ಲ) 

= ತ್ಸ (ಸ್ಟ) 

= ತ್ಸ (8) 

= ೫ (4) 

ಮ ಣ್ಗ ( ೫ನ) 

= ೫ (=) 


೩ 
ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ₹ ಕಾರದ ಒತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ:- 


sg ತಕ್ಕ ಅಷ್ಟೆ Ff ತತ Af 


ಕ್ಸ ಚ ಕ್ಷ ಅಕ್ಷರಗಳ. ಹೀಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ:- 


+ = (Fe) 
yang (me) 
ತ್ನ. ಸಮ (Ra, ಗಸ) 
ಸ ಕಮ ಕಶ (AT) 
₹ _. ಸಮ ಔ ೫ ಕಡ ( 7೫೫ ಸಗ್ಪಗ) 
ನ ಸಮ ಶಶ ಕೌ ( ಸಷ್ತ ಸ್ವ) 


ಕತೆ ಅಕ್ಸರಗಳು ಹೀಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ: 


ಕ 4 ಶೆ ದ್‌್‌ ತೆ ೫] ಕಕ್ಕ (ಕತ, ಪ) 
k ಸ 

ತ. ಕ ಮ ತ್ಸ ೫ (1 ಇತ 
ಅಂಕೆಗಳು 


ು ಇ 3. ೪9 HE ಅ 6 6 ₹ಂ 


ಕೆಲವು ವೃಂಜನಗಳ ಕೆಳಗೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳನ್ನಿಡುವರು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಗಂಟಿಲದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು:- 


he ಬಂ ಟಗ್ಗ ಇಓ. ಟು ಬ ಬ್ಬ 


೪ 


೧ನೆಯ ಪಾಠ 


ನಾಮಗಳು 


ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಿನ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಮಗಳೆನಿಸುವನು. 
ಈ ನಾಮಗಳಿಗೆ “ ಸಂಜ್ಞಾ” ಎನ್ನುವರು, 
ಗ) 


ಸ ನೋಹನ Lil ರಾಧೆ 
ಥಣ್ಣ ಬಿಟ್ಟ ಕಕ ಕುದುರೆ 
ಕ್ಸ್‌ ಮನೆ ತಗ ಕಾಗದ 
ಕಣೆ ಮನುಷ್ಯ ಖಣ ಹೆಂಗುಸು 
ಕಕತ] ಹುಡುಗ ಫ್‌ ಹುಡುಗಿ 
ಗಣ ಹಳ್ಳಿ ೫8 ಪಟ್ಟಣ 
hv ಪಣ್ಣು ತಡ ಕೋಣೆ 
ಕಫ ಮರ ಕೆ ಗಡಿಯಾರ 
ಇರೆ] ಬಟ್ಟಿ ADI ಆನೆ 


ಕನ್ನಡದ ವಾಕ್ಯರಚನೆಯಂತೆಯೆ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯ ವಾಕ್ಯರಚ 
ನೆಯೂ ಇರುವುದು, ಮೊದಲು ಕರ್ತೃ, ಆ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮ, ಕೊನೆಗೆ 
ಕ್ರೈಯಾನದವು ಬರುವುದು. 


ಉದಾಹೆರಣೆ: ನೋಹೆನನು ಹಣ್ಣಿನ್ನು ತಿನ್ನತ್ತಾನೆ. 


ನಿಷ ಇ a $1 


೫ 


ಸರ್ವನಾಮಗಳು 


ನಾಮಗಳ ಬದಲಾಗಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಗಳೆಂದು 
ಎನ್ನುವರು. 


ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
೫% ನಾನು ಕ್ಷೆ ನಾವು 
ಕ್ಲೆ ನೀನು ಕೆಗೆ ನೀವು 
೫10 ತಾವು 
ಕಕ್ಷ ಅನನು ಅವಳು ಅದು ತ ಅವರು, ಅವು 


೫8 ಇವನು ಇವಳು, ಇದು ಸ ಇವರು, ಇವು 


ಕೆ! ಇರು ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಕೂಡ ಸರ್ವನಾಮಗಳು 


ನಿಕವಚನ ಬಹುವಚನ 

ಶ್ತ ಕ ನಾನು ಇದ್ದೇನೆ. ಕಸಕ್ಕೆ ನಾವು ಇಕ್ಲೀನೆ 

F ಕ್ಷ ೫] ನೀವು ಇದ್ದೀರಿ. 
ಶ್ಚ ನೀನು ಇದ್ದೀ, a % ಕಾವ ಇದ್ದೀರಿ, 

ಅವನು ಇದ್ದಾನೆ. | 
ಇನೆ ತ ಅವಳು ಇದ್ದಾ ಳೆ P| ಸ್ವ ಅವರು ಇದ್ದಾರೆ. 
) ಅದು ಇದೆ. | ಅವು ಇನೆ. 
ಸಿ 
ಪುಸ್ತಕ ಪಕ್ಷ! ಮ 


gah ತ್ಡ ಕುರ್ಚಿ 


ಘಿ ಮೇಜು 3೪1 ಏನು 
ವಸ್ತು ಯಾರು ಸಣ ದೌತಿ, ಮಸಿಕುಡಿಕೆ 
ಕ್ಥಫಣ ಲೆಕ್ಟಣಿಕೆ ೫ ಇಲ್ಲ 
ಷ್ಟ? ಎಲ್ಲಿ ಕಗ ಅಲ್ಲ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ;.. 

. ೫೯ ಗಸ ಶ[| ಇ ಸತ ಶ್ಲ! ಇ 3 ET 
9 ಫಂ ಅಲ ತ್‌ ಹರಸ ಕ ಇ ಈ ಹಾಕ್ತ? ಆ ಶಿಷ್ಠ 
mc Atma oT 
ಷನ! ೫? 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿ: 


೧, ನಾನು ಹುಡುಗನಿದ್ದೇನೆ. ೨, ಅವಳು ಹುಡುಗೆ ಇದ್ದಾಳೆ, 
೩. ನಾನು ಯಾರು? ೪. ಅವಳು ಯಾರು? ೫, ಪುಸ್ತಕವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇದೆ. ೬. ಪರ್ವತವು ಅಲ್ಲಿ ಇದೆ ೭. ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ? 
ಲ ಅದ್ಭುಕಾಗದವು ಇರುತ್ತದೆ. ೯. ಅದು ಏನು? ೧೦. ಇದು ಕುದುರೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಠ ೨. 


ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ, ಬಹುವಚ 
ನದಲ್ಲಿ ಕೊ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿಕವ'ತನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿಣೆ! ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕ! ಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪುರುಷ-ನಚನಗಳಿಗನು 
ಸರಿಸಿ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಬೇಕು. 


೭ 


ಕಕ್ಕ ಓದು 
ಕರ್ತೃ-ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ನಿಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
೫೮8 ನಾನು ಓದುತ್ತೇನೆ. 8 108 ಕ ನಾವು ಓದುತ್ತೇನೆ. 
ಕಣ ಇಕೆ ಕ| ನೀವು ಓದುತ್ತೀರಿ. 
ಇಡ ಡನ ₹ | ತಾವು ಓದುತ್ತೀರಿ 
೩] ಅವನು ಓದುತ್ತುನೆ.ಎ._ ಬು ಇ 1 ಅವರು ಓದ.ತ್ತಾರೆ 
rg 1 ನ್ನ ಆವರು ಓದುತ್ತಾರೆ 
ಓ 4 ಓದುತ್ತದೆ ಬ ಗೆ ಓದುತ್ತವೆ. 
ಕರ್ತೃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ನ್ನ! ಕ ನೀನು ಓದುತ್ತೀ 


pe ಕ್ಷೆ 


೫ ಉತ ಕ್ಷೆ ನಾನು ಓದುತ್ತೇನೆ. ₹7 ಇ ಕೆ ನಾವು ಓದುತ್ತೇನೆ. 
| ಕಷ ತ! ₹1 | ನೀವು ಓದುತ್ತೀರಿ. 


ಲಗ ₹ ನೀನು ಓದುತ್ತೀ. an ಗಾಸಿ ತಾವು ಓದುತ್ತೀರಿ, 
Ed ಸ! ಸ ಅವಳು ಸಓದುತ್ಕಾಳೆ. ತ ಗಸ ಕ ಅವರು ಓದುತ್ತಾರೆ 
ಅಭ್ಯಾಸ ೨. 

ell ತಿನ್ನು ಡೆ ಕುಡಿ 

Kl ಬಾ ತ ಹೋಗು 

ಜು ಮಾತನಾಡು ಶಾ ಆಟನಾಡು 

ತ್ರ ಏಳು ಕ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳು 

ತ್ಲ ಮಾಡು 7ಕ್ಕೆ ಚಿಂಡು 

ಕ ನೀರು ೫ ಹಣ್ಣು 

ಚನೆ ಪತ್ರ, ಕಾಗದ ೫41 ಪಾಠಶಾಲೆ 

RU ಬಕೆ ಕಷ ನೋಡು 


ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:-- 


೭. ೫೫71 [| ತ. memes: 3 dai 
ನಿಕ್‌ ಕ| ೪. 7೫ ೫೫೫7 ತಕಕ ua 
mds Read ಈತ! ಶೌ | 6, ೫ ಔತ 
ಕಲ. ಕಫ ಗ ಹ 10, ಸ್ಹ ತ ಗಳಿ? 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:. 


೧. ಜೋಸಫನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ೨ ಸರೋಜನಿಯು ಹತ್ರ 
ವನ್ನು ಓದುತ್ತಾಳೆ. ೩. ಬಸವನು ಚೆಂಹನ್ನು ಆಡುತ್ತಾನೆ. ೪, ಅವರು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ? ೫, ನೀವು ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ೬ ಅವನು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ೭, ಆನಂದನು ನೀರು (ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ೮, ಸೀತೆಯು 
ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ೯. ತಾನು ಏನು ಬರೆಯುತ್ತೀರಿ? ೧೦, ನಾವು 


ನೋಡುತ್ತೇವೆ, 


ಪಾಠ ೩. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಭನಿಷ್ಯತ್ಯಾಲ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೫ ಕಾರಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ(ಶ)ದಲ್ಲಿ 8, ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ [ಕ್ಷಸ] .ದಲ್ಲಿ 
ಈ! ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇತರ ಪುರುಷಗಳ ವಏಕವಚನಗಳಲ್ಲಿ 


71 ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವದರಿಂದ ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


೯ 


ಕರ್ತೃವು ಸ್ರೀಲಿಂಗವಿದ್ಧಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಅಂತ್ಯದ 1, 8! ಗಳು 


1! ಆಗುತ್ತವೆ. 
ನಿ 
ಕ್ಷ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ಕರ್ತೃ-ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ನಿಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
ಸಿತಿ ನಾನು ಕುಳಿತು. 81338 ನಾವು ಕುಳಿತು. 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಕೊಳ್ಳುವೆವು. 
ಇ ು ಕುಳಿತು- ಸುತು | ರಪ 5.955 
ಕ್ಟ ಇಪ Ne ಕ್ಸ ಸವಗ] ಳು ವಿರಿ. 
ಳು ವಿ 
¥ ಎ ಸಿಮಿ | ತಾವ್ರ ಕಳಿತು- 
0 98 ಕೊಳ್ಳು ಏರಿ. 
ಅವನು ಕುಳಿತು- | ಅವರು ಕುಳಿತು. 
ಷಿ ಕೊಳ್ಳುವನು. ಷೀ |! ಕೊಳ್ಳುವರು. 
ತಕ ಇ3ದು ಕಳಿತು ಗ 1 ಅವು ಕುಳತು 
ಕೊಳ್ಳು ವದು. ಕೊಳು ವವು. 
ಇ 
ಕರ್ತೃ- ಲಿಂಗ 
* ಮಿ ಮವ 
Fi ಸ್ಟ] ನಾನು ಕುಳಿತು. ಕಷ ಇತೆಗೆ ನಾವುಕುಳಿತು- 
ಕೊಳ್ಳನೆನು, ಕೊಳ್ಳುವೆವು 
ಸಷ K ನೀವು ಕುಳಿತು 
ಕ ೫1] ನೀನು ಕುಳಿತು qH 1 ಕೊಳ್ಳು ನಿರಿ, 
ಕೊ ಳ್ಳುವಿ 10] ಜಾ ಇ... 
ಸ ಸ ಫೌ ವಿರಿ, 
ಕಕ್ಕ 3ನೆ! ಅವಳು ಕುಳಿತು- ೫ ಸಕ್ಸ ಅವರು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಕೊಳ್ಳುವರು, 
ಅಭ್ಯಾಸ ತ್ಥಿ 
ಫಷ ಕಲಿ [ಇಷ] ಕಲಿಸು 
ತ ತಿಳಿ 8 ಗುರುತಿಸು 


೧೦ 


ಗ್ರಗೆ ಆಲಿಸು 
11 ಓದಿಸು 
ಣೆ 
Aq 


ಗುರು, ಮಾಸ್ತರ 


A ಸಹೋದರ 
೫! ತಾಯಿ 
ಕಫ ನಾಳೆ ನಿನ್ನೆ 


ತ ಕೇಳು 
ಗಾ ಬರೆಯಿಸು 


rail ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 


ಸಕಷ್ಮ ಸಹೋದರಿ 
fA ತಂದೆ 
qa ನಾಡದು, ಮೊನ್ನೆ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿ:- 


೪, ama Wer amd 2. ಕತೆ ಹಾ da A | 
4. % sift dia | 9. ೫೫ಗತ Fare del | ಇ, ಪಕ] 
fa git. ae ಕ್ರ: ಕಫ wm sn ೩೫ 7೫1 / 
came: defi 
೧೦, ಇ ವ 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿ.: 

೧, ಮೋಹನನು ನಾಳೆ ಚೆಂಡನ್ನು ಅಡುವನು. ೨, 
ನೋಡುವೆನು. ೩. ಸೀತೆಯು ಬರುವಳು. ೪. ಅವರು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಓದುವರು, ೫. ನೀವು ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರವನ್ನು ಓದುವಿರಿ, ೬. ಅವಳು 
ನಾಳ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆಯುವಳೊ? ೭, ಸಹೋದರನು ಪುಸ್ತಕ 


ನನ್ನು ಕೊಡುವನು. ೮. ತಂದೆಯವರು ಏನು ಓದಿಸುವರು. ೯, ತಾಯಿಯು 
ಏನು ಕೊಡುವಳು? ೧೦. ಸಹೋದರಿಯು ಆಲಿಸುವಳು. 


ನಾನು 


೧೧ 


ಪಾಠ ೪, 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೂತಕಾಲ 


೫ಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ೫, ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉಳಿದ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ೫ ಶ್ಯ ೫ ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೂಕಕಾಲವಾಗುತ್ತದೆ, 


ತತ್ರ ಏಳು 
ಕರ್ತೃ- ಪುಲ್ಲಿಂಗ 


ನಿಕನಚನ ಬಹುವಚನ 
೫ 331 ನಾನು ಎದ್ದೆನ್ನು ಕಣಕ ನಾವು ಎದ್ದೆವು. 
ಕ್ಡ 381 ನೀನು ಎದ್ದೆ. qA ತ್ರ ನೀವು ಎದ್ದಿರಿ. 
ಗ್ಗ ಪ್ರ | ಶಾವು ಎದ್ದ 0, 
ತ್‌ ಶಸ] ಅವನು ಎದ್ದನು. ಕತಿ | ಅವರು ಎದ್ದರು, 
ಅದು ಎದ್ದಿತು. | ಅವು ಎದ ವು. 
ಕರ್ತೃ-ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
೫ ತ! ನಾನು ಎದ್ದೆನು. ಕಣ 33! ನಾವು ಎದ್ದೆ ವು. 
ಕ್ಟ ತೆ! ನೀನು ಎಣ್ಣಿ. ಕಸ 3! ] ನೀವು ಎದ್ದಿರಿ. 


30 ತತ್ರ! ) ತಾವು ಎದ್ದಿರಿ. 
ಕ ತೆ! ಅವಳು ಎದ್ದಳು. ೫ ತತ! ಆವರು ಎದ್ದರು. 


೧.೨ 
೫ ಜಾ 
*ಕೆರ್ತೃ-ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
% ೫೫ ನಾನು ಬಂದೆನು, ಕ್ಷಣ ೫೫ ನಾವು ಬಂಡೆವು. 





ಸ್ನ ೫೫1 ನೀನು ಬಂದೆ, ಕ್ಮತ ೫೫ | ನೀವು ಬಂದಿರಿ, 
೫ ೫7೫ | ತಾವು ಬಂದಿರಿ, 

ಕಕ್ಕ ೫1೫] | ಅವನು ಬಂದನು. 8 ೫೫ | ಅವರು ಬಂದರು. 
ಅದು ಬಂತ್ತು ಅವು ಬಂದವು 


ಕರ್ತೃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 

೫ ೫೫! ನಾನು ಬಂದೆನು, ಕನ ೫೫ ನಾವು ಬಂದೆವು. 

ತ್ನ ೫೫! ನೀನು ಬಂದೆ. ಕಣ ೫% | ನೀವು ಬಂದಿರಿ. 
wd wd ಶಾವು ಬಂದಿರಿ, 

ಕಕ್ಷ ೫ ಅವಳು ಬಂದಳು. 8 ೫! ಅವರು ಬಂದರು, 


2 ಮತ್ತು ೫! ಧಾತುಗಳ ಕೆಳಗಿನ ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, 


x1 ಆಗು 
ಕರ್ತ್ರ್ವ-ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
ಕತ ನಾನು ಆದೆನು, ಕಕ್ಷಣ ನಾವು ಅದೆವು. 
ಕ್ಡ ಕೃತಿಗೆ ನೀನು ಆದೆ. ತ್ರಗ ಕ್ಷ | ನೀವು ಅದಿರಿ. 
ಈ ಕ್ಷಣ | ತಾವು ಅದಿರಿ, 


ಕ್‌ ಅವನು ಆದನು, ತ ಕ್ಟ ಅವರು ಆದರು 
ಅದು ಆಯಿತು, ಅವು ಆದವು. 


೧೩ 


ಕರ್ತೃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ಕ ಕ್ಷ ನಾನು ಆದೆನು. 8 ಕ್ಸ್‌ ನಾವು ಆದೆವು, 
೧ 
ಸ ನೀನು ಆದೆ. ಲಗ ಶ್‌ | ನೀವು ಆದಿರಿ. 
ಥ್‌ ಆ 
3೫1 ಕ್ತ | ತಾವು ಆದಿರಿ. 
ಕಕ್ಷ ಕ್ಟ ಅವಳು ಆದಳು, ಸೆ ಅವರು ಅದರು, 
ತ! ಹೋಗು 
ಕರ್ತ್ನೃ-ಪುಲಿಂಗ 


Fi 7೫] ನಾನು ಹೋದೆನ್ನು ಕೆ 7 ನಾವು ಹೋದೆವು, 


ನೀವು ಹೋದಿರಿ, 


2 
ರ್ನ 1೫! ನೀನು ಹೋದೆ, 3 | 
೫ | ತಾವು ಹೋದಿರಿ, 


[4 





ಷ್‌] | ಅನನು ಹೋದನು ಜಿ ಇ ಅವರು ಹೋದರು 
| ಅದು ಹೋಯಿತು, ಅವು ಹೋದವು, 


ಕರ್ತೃ_ಸ್ತ್ರೀಲ್ಲಿಂಗ 
¥ wdl ನಾನು ಹೋಜಿನು. ಕಫ ೫7 ನಾವು ಹೋದೆವು, 


ರ್ದ dl ನೀನು ಹೋದೆ ಕಃ 7 ನೀವು ಹೋದಿರಿ, 
mn 7! ) ತಾವು ಹೋದಿರಿ 


ಕ್ಷ 1! ಅವಳು ಹೋದಳು. ಕೆ. ೫೫0! ಅವರು ಹೋದರು, 


೧೪ 


ಅಭ್ಯಾಸ ೪, 
ಇಹ  ನಜಿ ಸಕ್ಕ ಓಡು 
ಪ] ಮಲಗು, ನಿದ್ರಿಸು ಸ್‌ ಹೇಳು, ಕೇಳಿಸು 
HAR ಹೊಡ ತ್ಸ ಎಚ್ಚರಾಗು 
ಕಣ ನಗು ಸಕಳ ನಿಲ್ಲು 
ಈ] ತರು ಫ ಹಿಂತಿರುಗು 
ಸ್‌ ಕಾಯಿಪಲ್ಲೆ ಸತ ಸೇಟಿ 


Rael ಆಟಗೆ ಸಾಮಾನು 8% ಕಚೇರಿ 
ಸ್‌ ಪೈರಣ, ಅಂಗಿ ೫14 ನ್ಯಾಯಾಲಯ, 


ಕೋಟು 
ಔಪ ಮಿಠಾಯಿ ತಥ-4 ಅಂಚೆ ಕಚೇರಿ, 
ಸೋಸ್ಟ-ಅಫೀಸ್‌ 
ಕಕ್ಷೆ! ಕತೆ ಇಪ ಹೂವು 
ಜ್ನ ಮನೆ ತನಗ ಕೋಣೆ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:-- 

2, ART 2. AAA ೫೫ | ೩, FA 
aad. Fame ೫71! RG 
೩ ೫ ತ್‌! ತತ್ರ! ogee: c.f: 
೧, ಶತ! ಕಣೆ! | 20 ತಣ FR | 


೧೫ 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:.- 


೧. ಅವರು ಕಾಯಿಪಲ್ಲೆಯನ್ನು ತಂದರು. ೨. ನೀವುನಿದ್ರಿಸಿದಿರ 
ರಾಮನು ಕಚೇರಿಗೆ ಬಂದನು ೪ ಹುಡುಗೆಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು? 
೫. ನಾನು ಮಾತನಾಡಿದೆನು ೬, ನಾವುಕುಳಿತೆವು. ೭ ತಾವುಎಲ್ಲ 
ಕುಳಿತಿರಿ? ೮. ರಾಮನು ಪೋಸ್ಟ-ಅಫೀಸಿಗೆ ಹೋದನೊ? ೯, ಅವರು 
ಹೂವು ತಂದರು, ೧೦, ಜಾನಕಿಯು ಮನೆಗೆ ಬಂದಳ್ಳು 


ಪಾಠ ೫. 
ಲಿಂಗಗಳು 


ಹಿಂದುಸ್ತಾನೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಳೆಂದು ಎರಡೇ 
ಲಿಂಗಗಳಿರುತ್ತನೆ, ಸಜೀವ ಮತ್ತು ನಿರ್ಜೀವ ಸದ ದಾರ್ಥಗಳು ಇವೆರಡೇ 
ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ, 


ಹಿಂದುಸ್ಮಾನೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗವು ಇಲ್ಲ. 


ಲಿಂಗಭೇಗದ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವು ನಾಮಗಳ ಲಿಂಗವು ರೂಢಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, 


ನಾಮಗಳ ಸಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು, 


ಪುಲ್ಲಿಂಗ 


ಘಕಾರಾಂತ ನಾಮಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿವೆ. 
ದಾಃ- ಕ ಮನೆ, ಕಗಗ ಕಾಗದ, ಥಕ ಮರ, ಇತ ಹೆಣ್ಣು 


೧೬ 


ಅಸವಾದಗಳು:- ಔಷ ಪುಸ್ತುಕ, ಕಳಗ ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆ, wf ಕಣ್ಣು, 
ಸ ಮೂಗು, ಕಣ ಗೋಡೆ, ನಿ ಮೇಜು 
ತ[[ಕಾರಾಂತ ನಾಮಗಳೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವ.ಗಿವೆ. 
ಉದಾ:- ಫಳ ಕೋಣೆ, ೫431 ಬಟ್ಟಿ fea ಕಾಲು, ಚಕ್ರ; 
32] ಹಿಟ್ಟು; ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಸವಾದಗಳು:- ₹೫1 ಹನೆ, ಸ್ಟ] ಜಗತ್ತು, ಸಸ ಔಷಧ, ೫3 ಶಿಕ್ಷೆ, 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ಕ್ಷಕಾರಾಂತ ನುಮಗಳು ಪ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿನೆ. 
ಉದಾಃ: ೫ ರುಚಿ, ೫[೫ ಬೆಂಕಿ, Ad ಬುದ್ಧಿ, ಇತ್ಯಾದಿ, 
$ಕಾರಾಂತ ನಾಮಗಳೂ ಸ್ರ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿವೆ, 
ಉದಾಃ- ಇಸ! ನದಿ, ಸ? ರೊಟ್ಟಿ, ಸ್ಥನ! ಕುರ್ಚಿ, ೫! ಟೊಪ್ಪಿಗೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಪವಾದಗಳು:- 02 ನೀರು, ೫ ಮುತ್ತು i ತುಪ್ಪ, ಕ್ಸ್‌! ಮೊಸರು, 
ಕಕಾರಾಂತ ನಾಮಗಳೂ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿರುತ್ತನೆ, 


ಉದಾ:- ರ ರಾತ್ರಿ, ಇಡ ಮಾತು, afd ಪ್ರಕೃತಿ, ಆರೋಗ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಅಪವಾದಗಳು: ಇ ಸತ್ರ, ಇಗ ಅನ್ನ. 


ಅಭ್ಯಾಸ ೫ 
ಇ ಹೆಗ್ಗ 2 ಸಣ್ಣ ಬುಟ್ಟಿ 
ಹ್ಮ ಕಾಲ್ಮರಿ ಸತ ಚರ್ಮ 


ಕ ಸಿಂಹ ಔನ! ಚಿಕ್ಕು 


೧೭ 


wR ನವಿಲು ತ್ಟಪತ್ತಕ ಬುಲ್‌ಬುಲ್‌ ಪಕ್ಷಿ 
a ಹಜಾಮ ಕತತ ಕ್ಪೌರ 

ಪಸ್ಟ್‌ ಬಡಿಗ ಕಫ ಕಂಟಿ, ನೇಗಿಲು 

77೫ ಹಸು ಆಕಳು ಸಿಕ ಎತ್ತು 

ಸ್ಯ! ಇಲಿ ಇ ಎಮ್ಮೆ 

₹1 ಹುಲ್ಲು 1 ಮೇಯಿಸು 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಚಟಕ 


umd ಎ mama 3, ಗೆ 
q (011 ೪. ಗಾಡಿನ ಸಿ| da ತಗ ಣೆ ॥ | 
೩, AAT AMT CA 
ಫಕ್‌ ಔತ? andl ೭ ೫೯ wef 
Tal ? 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: 

೧. ರಾಮನು ಆಕಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಾನೆ.೨, ಎಮ್ಮೆಯು ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ೩. ಬೆಕ್ಟು ಇಲಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. ೪ ಸೀತೆಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದಳು? ೫, ಅವರು pe ಬಂದರು? ೬, ಬಡಿಗನು ಸಹಿತಾಃ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವನು? ೭. ಕ್ಪೌರವನ್ನು ಯಾರು ಮಾಡುವರು? ೮. ಚರ್ಮವು 
ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? ೯, ಬುಟ್ಟಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರು ತರುತ್ತಾರೆ? 
೧೦, ಹಗ್ಗವು ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ? 


ಪಾಠ ೬. 
ವಚನಗಳು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು 
ಬಹುವಚನಗಳು ಎಂದು ಎರಡೇ ವಚನಗಳಿರುವವು, 


೧೮ 


ಪುಲ್ಲಿಂಗ ೫ಕಾರಾಂತ ನಾಮಗಳು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಕಾರಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ನಾಮಗಳು ಎರಡೂ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾರ್ಪಾ 
ಟನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೇ ಉಳಿಯುವವು, 


ನಿಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
ಕಕ್ಷಾ] ಹುಡುಗ ತಕ್‌ ಹುಡುಗರು 
ಕಫ ಕುದುರೆ ಇಕಿ ಕುದುರೆಗಳು 
ಕ್‌ ಮನೆ ಕಳ ಮನೆಗಳು 
ತಳ ಕಲ್ಲು ಕ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ತಥ ಮ ದರೋಡೆಗಾರ ತಹ ದರೋಡೆಗಾರರು 
೫೫ ಸಹೋದರ ೯ ಸಹೋದರರು 
೫ಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಾರಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 
ವಿಕನಚನ ಬಹುವಚನ 
ಣಗ ಪುಸ್ತುಕ ಗಣೆ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಸಣ ವಸ್ತು ಸಹಿ ವಸ್ತುಗಳು 
೫4 ಕಣ್ಣು ಇಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಸಕ್ಸ ಪೆಟ್ಟಗೆ ಕಕ್ಕ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು 
CR ಸಹೋದರಿ ಪೆ ಸಹೋದರಿಯರು 
qd ಮಾತು ಷನ ಮಾತುಗಳು 


೧೯ 


ಸ್ಸ್‌ ಕಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 4೫! ಆಗು 
ತ್ತವೆ. ತ್ಯ ಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಅಂತಿಮ ಅಕ್ಷರವು ಹೃಸ್ತವಾದ ಮೇಲೆ gl 
ಪ್ಪತ್ಯಯವು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
ಗ ಲನ, ಅಕ್ಷರ fat ಲಿಪಿಗಳು 
ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಕ; ಶಕ್ತಿ ಬಲ ರಾಗ್‌ ಶಕ್ತಿಗಳು 
Af ತಿಥಿ (ಗಾಗ ತಿಥಿಗಳು 
ತೆ ಹುಡುಗೆ ತಸ! ಹುಡುಗೆಯರು 
ಸೆ] ಸೀರೆ afgaf ಸೀರೆಗಳು 
ಇ! ನದಿ ಸೆ. ನದಿಗಳು 


ಉಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತೈಸ್ವ್ರರದ ಮುಂದೆ ಗ್ಗ ಅಥವಾ | 
ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
ಈ ಬಳ್ಳಿ ತಾಸೆ. ಬಳ್ಳಿಗಳು 
ಹಣ ಕಥೆ ಹಸೆ ಕಥೆಗಳು 
ಕ ಸೈನ್ಯ TD] ಸೈನ್ಯಗಳು 
ಕಣ್ವ ವಸ್ತು ಷ್‌ ವಸ್ತುಗಳು 
೫೫1 ಯಾತ್ರೆ mad ಯಾತ್ರೆಗಳು 


31 ಸಾಠತಾಲೆ 73] ಪಾಠಶಾಲೆಗಳು 


ಈ 


ಅಭ್ಯಾಸ ೬, 
Ra ಹಗಲು 7೫೫1 ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಸ್ಥನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ₹17೫] ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಪ ವ್ಯಾಪಾರಿ har ಒಕ್ಕಲಿಗ 
ತತ ರಾಟಿ ಧ್‌ ಅರಳೆ 
ಕಣ ನೂಲುತೆಗೆ ಗ ದಾರ 
ಇಸ ಹೊಲ wd ಹೊಡು 
ಔಣ ಧರಿಸು ನಷ ಮಾರು 
Rt ಬೀಳು ಸಣ ಏರು 


ಕನ್ನಡಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:. 

2. fad ಶ್ರ Fa ತತ ಶೈಿ| 2 Mae ತ Al 
2 ಇ. ತೆ! ತನ ಸತ ಹರಗೆ | ಇ. ಇರ್‌ ಜಾಣ ಈ | 
ಟ್ಟ ಕ ಗ? ನ ಈ ಸ್ತ HN TM ೪, ತ TF 
Mma cama <a fama 7೫1 | 
₹೦ JAKE ಕ! ೫೫1 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:. 

೧, ನಾನು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದೆವು. ೨, ನೀವು ಹೊಲಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ 
ಹೋಗುವಿರಿ? ೩ ರಾಧೆಯು ನೂಲು ತೆಗೆಯುವಳು, ೪, ಗೋವಿಂದನು 
ಏನು ಮಾತಾಡಿದನು? ೫, ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ನೀವು ಸಿನೇಮಾಕ್ಕೆ ಹೋದಿರೊ? 
೬. ಅವರ ಮನೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಇದೆ, ೭, ಕುದುರೆಗಳು ಓಡಿದವು. ೮, ಹುಡು 
ಗೆಯರು ಬಂದರು ೯, ಪುಸ್ತಕಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇನೆ? ೧೦, ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಮಾರುತ್ತಾರೆ, 


೨೧ 


ಪಾಠ ೭. 


ಆಜ್ವಾರ್ಥ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮೂಲ 
ರೂಪವೇ ವಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಉದಾ:- ಕ್ಲೆ ೫! ನೀಡು ಹೋಗು ತ್ಹ ನೀನು ಕುಡಿ ಕ್ಡ ಡ್‌ 
ನೀನು ಆಡು 

ಧಾತುವಿಗೆ ೫ ಸೇರಿಸುವದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 
ನಿಧಿರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಉದಾ:- ಸ ara ನೀವು ಹೋಗಿರಿ. ಕ ಔಪ! ನೀವು ಅಡಿರಿ, 
ಅನವಾದಗಳು:- ಈ ಮತ್ತು ಕ ಇವು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ! ಮತ್ತು ೫ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳುತ್ತವೆ. 


ಧಾತುವಿಗೆ ಈ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನ ಗೌರವವಾಚಕೆದ 
ನಿಧಿರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಉದಾ:- ೫104 ತಗ ತಾವು ಹೋಗಿರಿ, ೫ CD] ತಾವು 
ಆಡಿರಿ 
ಅಪವಾದಗಳು: ಹ್‌ ಹೃ ಕೈ ಥೆ ಧಾತುಗಳು ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 
“Tq ifr ಇವು ಮಾಡಿರಿ 
Kil IED] ತಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
Hd AR ತಾವು ಕೊಡಿರಿ, 
೫ ಔಣ ತಾವು ಕುಡಿಯಿರಿ 


೨.೨ 


ಅಭ್ಯಾಸ ೭, 
೫ ಮರ ಕ ರೆಂಬೆ, ಕೊಂಬೈಟೊಂಗೆ 
೫ ತಿಕ್ಕು Lill ಎಲೆ 
ಈಕ  ಜಗಳಾಡು, ಕಾದು ಇ ಬಯಸು, ಇಚ್ಛೆಸು, 
ಪ್ರೀತಿಸು 
ಇಹ ಚಾಕು ಇ ಕೊಯ್ಯು 


೫ ಮಾವಿನಹಣ್ಣು 11 ಚಾಸೆ 

aT ಜಮಖಾನೆ fal ಹಾಸು 

ಸ! ಸ್ನಾನಮಾಡು ೫1 ತೊಳೆ 

೫A ಈಗ ತ್ಲ ಯಾವಾಗ 
₹4 ಬೇಡ (ನಿಸೇಧಾರ್ಥ) 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:. 

೧ ನ್ಹತ 2 ARIA | ತ, ೫ ಕನಲಿ! 
ml 9. ಕ್ಷೌಸ ಸ್ಹಷಾಗಿಗ mk ಸ್ಟ | ಒತ್ತ 
aed sath El ೮. ೫೫ ಇ] 
A Raga | 00, ಕತ ಸಕಕ! | 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: 

೧ ನೀನು ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನು, ೨. ನೀವು ಮರವನ್ನು ಕಥಿಯಿರಿ, 
೩ ತಾವು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿರಿ, ೪, ಅವರು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒಗೆಯು 
ವರು, ೫. ತಾವು ಹೂವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ, ೬. ನೀವು ಊಟಿ 
ಮಾಡಿರಿ, ೭, ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ೮, ತಾವು ನಾಟಕ ನೋಡಿರಿ, 
೯, ನೀನು ಹಾಲು ಕುಡಿ ೧೦, ನೀವು ಎಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, 


೨೩. 


ಪಾಠ ೮. 
ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಶೇಷ್ಯಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಬರುತ್ತವೆ, 


ಉದಾಃ ಕಣ ಗರ ಕೆಂಪು ಹೂವು ಸಣ ಣೆ! ಮೃದುವಾದ 


ಕೊಟ್ಟಿ, ಸತಗ್ಗಢ ಕಕ ಸುಂದರ ಹುಡುಗರು, ಹೆಣ ೫೫1 ಜಿಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಕನ್ನಡಿ, 

3ಗಕಾರಾಂತ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳ ಲಿಂಗವಚನಗಳಂತೆ 
ಮಾರ್ಪಾಟಿವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ಪು, ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ೫1ಕಾರಾಂತ, ಬಹು 


ವಚನದಲ್ಲಿ ಕಕಾರಾಂತ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ₹ೌಕಾರಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ, 


ಉದಾ 3 ಕಕ್ಕ! ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗ, ೫ ಶಾ 


AN. NY 


ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗರು, ೫೫ನೆ! ಕಕ್ಕ! ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗೆ, ತೆ! ಕಗ! 
ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗೆಯರು, 


Rial ದಪುವಾದ 4೫1 ತೆಳುವಾದ 
ಹೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಹತ್ಯೆ ಕಹಿಯಾದ 
೫೫1 ಸಂಣ ಷಕ] ದೊಡ್ಡ 

UE 

ಕೆಟ್ಟ ಕಷ ಒಳೆಯ 


RU ೪ 


೨೪ 


[at 


ಕಣಕ ಕರೆಯ ೫1 ನೀಲವಾದ 

ಕಣ ಹಸರು ಹಣ ಹಳದಿ 

441 ಉದ್ದವಾದ ಕಷ ಮಾಗದ 

ಫಗ ಹಾಗಲಕಾಯಿ ಹಕ! ಬಾಳೆ 

ಕ ಸ್ವಚ್ಛ ಕಥ ಕೆಂಪು 
ಅಭ್ಯಾಸ ೮. 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿಃ... | 


2.೫ ೫7 AR. WRT 3 ತಾತ 
ಫಗ ಸ್ಪರ ea | | ಇ. FRE ಇಷ 
ea ೫೫ ತೆ am: a amie ನಲ್ಲೆ! aE 
ಅ, a Ca 
ಲ್ಪ md ೫೫೮4 3೫ ಕಾಡಿ ₹1 20. Fag WA 
sl ಕೆ | 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭೂಸಾಂತರಿಸಿರಿ.: 

೧, ನಿಮ್ಮ ಊರಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮನೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ? 
೨, ಅಹಮದನು ಒಳ್ಳೆಯ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ೩, 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಟ್ಟಣಗಳಿವೆ ೪ ರಾಮನ 
ಮನೆಯ ಬೆಕ್ಕು ಕಪ್ಪು ಇದೆ, ೫, ಗಿಡದ ಎಳೆಗಳು ಹಸರಾಗಿರುತ್ತವೆ, 


೨೫ 
೬. ರಾಮನ ಬಟ್ಟಿಯು ತೆಳ್ಳಗಿದೆ, ೭, ಅವನು ಸಿಹಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮಾರುತ್ತಾನೆ. ೮. ರಹೀಮನು ಬಹಳ ಉದ್ದವಾದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಇದ್ದಾನೆ. ೯. ಇದು ದಪ್ಸವಾದ ಕಾಗದವು ಇರುತ್ತದೆ. ೧೦. ಸೀತೆಯು 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


ಪಾಠ ೯, 
ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದುಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಕರ್ತೃವಿನ ಮುಂದೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾನದದ ಹಿಂದೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತವೆ. 


ಉದಾ: ಘಿತ್ನ ಗಣ ೫11 ಕೆ ನಾನು ಪ್ರತಿ ದಿವಸ ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೆನೆ 
ಅಭ್ಯಾಸ ೯, 


ತ ನೀರು ಗ್ಗ ಕೇವಲ 

೫! ಸ್ವಲ್ಪ ತಕಕ ಹೆಚ್ಚು 

ಅಣಕ ಆಗಾಗ್ಗೈಸದೇಸಡ್ಲೆೇ ಕನಕ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 


ಗಥ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಕ ಕೆಲವು 
ಕಗಗ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ೫7 ಇತ್ತೀಚಿಗೆ 
ಕಣ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಗಹ ಉದಾಹರಣೆ 


ಫಳ ಸುದ್ದಿ ೫ ವರ್ತಮಾನ ಸತ್ರ 


೨೬ 


SIG ತಿಳಿ ಫಳಷ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊ 
ನಿಷ ಚಿಗರಿ ಜಿಂಕೆ ಫೆಕ್ಸ ಓಡು 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:. 

೪. ae mand ತಾರೆ! ಆಲ ಇಷ ಕ ೪] 
2, ತ್ರ ಇ ಅತನ ೫೫ ಕ| ಇ. ಸ್ವರ ಗೀಚಿ aA 5೫ | 
೪. 84೫ a | 3, ೫ ಇತ್ತೆ! ತರೆ! ₹| ೩. 3 or 
MEA go A ತಳ್ಳಿ! ಸಳ ಡೈ ₹| ೮. A, 
Madd Ra ಕಜೆ fd Tai £1 
10, ೫೫೫೫೫ ಇಷ [Ah ಸ EF 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ.1-- 


೧. ಸಹೋದರಿಯು ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ಶ್ರಾಳೂ? 
೨. ಶಿವಾಜಿಯು ಔರಂಗಜೇಬನ ವೈರಿಯು. ೩. ಗಾಂಧಿಜಿಯವರು ಬ್ರಿಟ 
ನಿನ ಮಿತ್ರರು, ೪. ಹಿಂದೂ ಮುಸಲ್ಮಾನರಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಗೆಳೆತನನಿದೆ. 
೫. ನಾಳೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ನಾವು ಖಾದಿಯನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವೆವು, 
೬. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಳ್ಳು ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. ೭. ಜಾನಕಿಯು 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಓಡುತ್ತಾಳೆ. ೮, ನಾಳೆ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರು? ೯, ಜಿಂಕೆ 
ಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ. ೧೦, ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಅನೇಕ ಜನರು ವರ್ತ. 
ಮಾನಪತ್ರಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾರೆ. 


ಇರರ 
ಪಾಠ ೧೦. 


ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಧಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ, 


ನಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಪ್ರಥಮಾ- ಕರ್ತೃ —, ಉಷ 
ದ್ವಿತೀಯಾ- ಕರ್ಮ ತ್ಲ] ಅನ್ನು 
ತೃತೀಯಾ-ಕರಣ ಷ್ಠ ಇಂದ 

ಜಡೆ (ಎದ OE 
ಚತುರ್ಥಿ-ಸಂಪ್ರದಾನ ಕ್ಸ] ೫ ಜಾ Fa 

ಇಗೆ, ಅಕ್ಕೆ, ಓಸ್ಪರ. 

ಪಂಚಮಿ-ಅಪಾದಾನ ಸ ಇಂದ 
ಸಹ್ಮಿ-ಸಂಬಂಧ ಕ ತ್ಸ್ಯಾ 4] ಅ 

(ನೈ ಳ್ಳ ದ, ರೃ ಯ) 
ಸಪ್ತಮಿ-ಅಧಿಕರಣ ಸ ಡೆ ಅಲ್ಲಿ, ಒಳಗೈ ಮೇಲೆ 
ಅಸ್ಟ್ಯನಿ- ಸಂಬೋಧನ ಕ್ವ ೫೫ ಅಣೆ ಏ 

ಇಳ ಹುಡುಗ 
ಏಕವಚನ 


೧. ಸ 754 ಈ ಬಾಲಕನು 
ಇ. ಸಹ ಕ ಬಾಲಕನನ್ನು 
2, ಸಹ ನ ಬಾಲಕನಿಂದ 


೨೮ 


9. ಇತ್ತಾ ಫೈ, ARR 7೫ KTR ಬಾಲಕನಿಗೆ 
. SR ತ ಬಾಲಕನಿಂದ 

, ಸಥ ಕ ಇನಥ ಇ ಸಥ ತ] ಬಾಲಕನ 

PIRSA ಫೆ ಸಹ ೪೫ ಬಾಲಕನಲ್ಲಿ ಬಾಲಕನ ಮೇಲೆ 

C. ಕ ಇತತ ಬಾಲಕನೇ 


6೮ ೧ _€ 


೫ಕಾರಾಂತ ನಾಮಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರವಾದಾಗ 
ಅವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತವೆ. 


, ಶಕತ] ಕಥಿ ಗೆ ಹುಡುಗನು 
ಇ, ಕಕ್ಕ ಇ ಹುಡುಗನನ್ನು 
3, ಪಕ ಹುಡುಗನಿಂದ 
೪. ತಳ ಈ 


ಕಕ ೫% [೩ | ಹುಡುಗನಿಗೆ, ಹುಡುಗನಿಗಾಗಿ 
ತಕ ೪ ೫7೫ 
ಲ್ಪ ನಾ ಈ ಹುಡುಗನಿಂದ 
, ಶಾಕ್‌ ತ] 
ಫಥ ಹ | ಹುಡುಗನ 
ಕ ಈ! 


ಫೆ ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ, 
ತತ oT ಹುಡುಗನ ಮೇಲೆ 


30, 


೨೯ 


ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳ ಮುಂದೆ ಬಹುವಚನ 
ತ 


ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾದಾಗ 31! ಬರುತ್ತದೆ. 


ಷನ ಹುಡುಗ 
ಬಹುವಚನ 
೧ ಇಷ್ಟ ಇಗೆ ಬಾಲಕರು 
ಇ. ಪತಾ! ಈ ಬಾಲಕರನ್ನು 
3, ಸಾ! ಈ ಬಾಲಕರಿಂದ 
9. ೫೫ ಈ 
at 1 fer ಬಾಲಕರಿಗೆ, ಬಾಲಕರಿಗಾಗಿ 
ಪಣ ತ ಷನ 
ಷೆ A! ಸ ಬಾಲಕರಿಂದ 
ನ ಸನಾ ತ್ಯ] 
ಸ! % ಬಾಲಕರ 
qe! ಫೆ] 
ಬ, meat ಫೆ 
| ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ, ಬಾಲಕರ ಮೇಲೆ 
qari ಡ್‌ 
ಕಕತ ಹುಡುಗ 


ಬಹುವಚನ 


ಗ, ಶಕ! ಗೆ ಹುಡುಗರು 
1 ಫತಾ! ಕಾ ಹುಡುಗರನ್ನು 


AM 


೩೧ 


3. ತಳ! ಈ ಹುಡುಗರಿಂದ 
೪, ಕಸ! ಇ 


, ತ! 


೦೦. AY MM ಪದವಿ 


ತಾ! 2 foe ಹುಡುಗರಿಗೆ, ಹುಡುಗರಿಗಾಗಿ 


, ಫಕ್ಕಫ! ಕ ಹುಡುಗರಿಂದ 
, ಶಾಸ! ತ] 


ಫಾ! ೯ ಹುಡುಗರ 


| ಹುಡುಗರಲ್ಲಿ, ಹುಡುಗರ ಮೇಲೆ 
ತತ ಇ 

ಕಕ್ಷ ವಸ್ತು 

ಬಹುವಚನ 
aa ವಸ್ತುಗಳು 


, ಫ್ತಖೆಫ! ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
, ಕತ್ತಲೆ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
, ತ್ರಾಸ 


ಸ್ಸ [5 | ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇದ್ದಲಇ ಇನೆ 


ಲ್ಪ ಕಪ್ಪಗೆ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 


, ಸ್ಪ, 


ಸಳ ವಸ್ತುಗಳ 
ಫನ್ತಣ 


೩೧ 


9, ಜು! | 
ಬ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ 
gia 
ರ್ಶ ಸೊಸೆ 
ಬಹುವಚನ 
9. RCC ಸೊಸೆಯರು 
2. ಸೊಸೆಯರನ್ನು 
3, ಪಂ ಸೊಸೆಯರಿಂದ 
9. ಪ 
ತ್‌ (ಹಣ ಸೊಸೆಯರಿಗೆ, ಸೊಸೆಯರಿಗಾಗಿ 
Fg ai 
ರ್ಕ್ಮು ಸ್ಟ ಸೊಸೆಯರಿಂದ 
ನ್ನ. ಸಕ್ಟತಗತ! | 
ATF ಸೊಸೆಯರ 
ಅ, ಷಕ್ಷಾಗತ 
೬ ಪಗ | ಸೊಸೆಯರಲ್ಲಿ, ಸೊಸೆಯರ ಮೇಲೆ 
ತ್ಯ 
ಕ್ಸ ಠಿ ಕಾರಾಂತ ನಾಮಪದಗಳಿಗೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಗಳು ಸರವಾದಾಗ ೫! ದ ಬದಲಾಗಿ ೫ ಸೇರಿಸಬೇಕು 


೧೧ ತಿಥಿ 
ಬಹುವಚನ 


, ಗೌ ತಿಥಿಗಳು 
ಇ. ಗಡಿಗಳು ತಿಥಿಗಳನ್ನು 


೩೨ 


. ೧712 ತಿಥಿಗಳಿಂದ 


ದಸರಾ ಜ್ಯಾ, ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ತಿಥಿಗಳಿಗಾಗಿ 
| 


ka 01 ತಿಥಿಗಳಿಂದ 


ವಿ 


oc Aw A 


. afte, 
2221]; ತಿಥಿಗಳ 
Af ON 
. Ain 
We. ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ, ತಿಥಿಗಳ ಮೇಲೆ 
1 
ಷ್‌! ನದಿ 
ಬಹುವಚನ 
1! ನದಿಗಳು 
, afd ನದಿಗಳನ್ನು 
. fai ನದಿಗಳಿಂದ 
, aaa, 


adie foo, ತ್‌್‌ ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ 
A ಘ a ) 


, ಸಸ ನದಿಗಳಿಂದ 
, Ala 


afi ನದಿಗಳ 
ಯು 


೩೩ 


9 A 
ಟಿ | ನದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನದಿಗಳ ಮೇಲೆ 


Ria 
ದ್ವಿತಿಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಪ್ರಾಣಿನಾಚಕ 


ನಾಮಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾ:- ಇಳಾ ೫6 ನಾನು ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ತಿನ್ನು ತ್ತೇನೆ, 
ಸಕ್ಷ ಕಗ ಹ ಶೆ ಅವನು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
WA ANAS ತನ ಕ್ಸ ರಾಮನು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋಗು 


ತ್ತಾನೆ, 
ಅಭ್ಯಾಸ ೧೦. 

qf, ಪ್ರೌಢ ಪ್ರದರ್ಶನ ಕ್ಷಪ್ಟಿ-ತಕಣ  ನಿಮಾನ 
ಸತ್ವ, ಕೂಲಿಕಾರ ಶಾ ಸಭೆ 
ನಡಗ ಉಪಾಯ ಸ್ಥನ ಯಜ್ಞ ಬಲಿದಾನ 
ಕತ, ೫೫ ಅಜ್ಜ. 41 ಉನ್ನತಿ 
WHE ಸ್ಥಾನ [1೫1 ಜಗತ್ತು 
ಕಳೆ! ಕೆಂಚಿ ಟೊಂಗೆ ಫಸ ಗೋಡೆ 
೫ ಹಕ್ಕಿ ಕಗಗ ತೂಗುಹಾಕು 
ಇಗ ಹೇಳು, ತೋರಿಸು q] ಹೊಂದು 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿ: 


೭, ೫೫ ಶಕ 8 Ral 


2. ಇ ಇಗ 


FM | 3, 3 7ಇತ] ಔಷ ಕತ್ಸೆಷ ತತ್ತತುಗ1 | ೪. a0 


ಷಾ ನ್‌ RE 


4 a Fm ಕ್ಲ? 


೩೪ 


೩, oe ನಾ galt ಫಗ! | ೨, ಸಗ್ಗ Met ಕ ಕಥೆ ಕೈ 
೮, Tanks ಇರೆ ease ella ಕ| <a 
ad 2011 00. ag faa 


ಹಿಂದುಸ- ನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: 


೧, ಅನನು ರಾಮನಿಗೆ ಒಂದು ಪುಸ್ಮಕವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
೨ ಸೀತೆಯು ತಂಗಿಗಾಗಿ ಏನು ಮಾಡುವಳು? ೩ ಹುಡುಗಿಯರು 
ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಾರೆ, ೪. ಮನೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿಯು 
ಕೂತಿತು. ೫ ಪೆಬ್ಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರೂಪಾಯಿಗಳು ಇನೆ, ೬. ನೀವು 
ಪಾಠಶಾಲೆಗಾಗಿ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಿರಾ? ೭, ಅವನು ಬೆಂಗಳೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ, ೮ ಗೋವಿಂದನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದುವನು. 
೯, ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಸಭೆಗಳು ಬಹಳ ಆಗುತ್ತನೆ, ೧೦, ಗೋಡೆಯ 
ಮೇಲಿಂದ ಚಿತ್ರವು ಬಿತ್ತು. 


ಹಾಠ ೧೧. 


ಫಗ ಜೃ ಇ ನಿಯಮ 


ಸಸ್ಕ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮಪದದ ಲಿಂಗ 
ವಚನಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಮುಂದಿರುವ ನಾಮಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಇದ್ದರ 8] 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಉದಾ:- ಇ1%1 ಕಕ ರಾಮನ ಹುಡುಗನು. 

ಮುಂದಿರುವ ನಾಮಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಹುವಚನನಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 
ಮುಂದಿರುವ ನಾಮಹದಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿದ್ದರೆ ಕ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸುತ್ತಾರೆ 


೩೫ 


ಉದಾ. 1) ತ್ಸ ರಾಮನ ಹುಡುಗರು 
ಹ ಇಳೆ ರಾಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಿರುವ ನಾಮಪದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಅಥವಾ ಬಹು 


ವಚನವಿದ್ದರೆ | ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಉದಾಃ- 1೫ ಈ] ಶಕೆ? ರಾಮನ ಹುಡುಗೆ 
ಗಡ ತೆ] ಡಾ ರಾಮನ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
“A 4 ಫಕ್ಕ್‌ ರಾಮನ ಹುಡುಗೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಭ್ಯಾಸ ೧೧. 


ಸ್ನ ಪ್ರಾಂತ 14 ಹಳ್ಳಿ 

ಈ ಮೈಲು ಸ್ಥ ದೂರ 
ಗರಗ ಸಂಬಂಧಿಕ, ಅಪ್ರ ತಣ ಆಸ್ತಿ, ಸಂಪತ್ತು 
ಸಣಣ ಕಟ್ಟಡ, ಬಂಗಲೆ. ಹಗೆ! ಬೈಸಿಕಲ್‌ 


ದು 
(ಟೆ 
ಲ 


ನಳ ಮೋಡ ಮೂ ತಣ 
ECR ಈ ಕ್ಕಿ 31] ಒ ಟ್ಟು 
ಸ ಮಾರು ಕಣ ಬೀಸು 


ಕೆ ಮುರಿದುಹೋಗು fap ಮಾರಿಹೋಗು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ;. 


2, alae Agana 2. ನೇತಾ ಗ೫- 
ಕ? ಸತತ ಸ್ರ ಕ್ಲಿ | RTA A 


೩೬ 


೪, da ೫0೨8 ನಿಜ ಪಕ ಕೌ | 4. ೫ Tak ಇಲೆ ಗಾ a | 
೩ ಹಾಡಿ ನೀ ಫೈ ೫೪ ಇಗ! ಸ] | ೨, ೪೫೫೫ TaN 
ahaa) ೮. ಸಸ ಸೆ ಇಳಾ dad ಶ್ವಿ| 
೧ ಇಸ ತೆ ಕತ್ತೆ! gE 00. ಜಗ ಹೆ ಇಗ Nag 
sm ಸಕ 


ಹಿಂದುಸ್ಕಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ.- 

೧. ಶ್ರೀಕಾಂತನ ಸಂಭಂಧಿಕರು ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ? ೨. ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಇಮಾರತುಗಳು ಇರುವದಿಲ್ಲ ೩, ಸೀತೆಯ ಸಹೋದ 
ರಿಯು ಅಕ್ಕಿಯ ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ೪. ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಗಿಯರು ಸೈಕಲ್‌ ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. ೫ ರಾಮನ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯು 
ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿದೆ, ೬, ಬೆಂಗಳೂರು ಇಲ್ಲಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ ಇದೆ. ೭, ರಾಮನ 
ಮನೆಯಿಂದ ಸ್ಟೇಶನು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಇದೆ? ೮. ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯು 
ಮಾರಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ೯. ಕೃಷ್ಣನ ಬೈಸಿಕಲ್‌ ಮುರಿದುಹೊಯಿತು, 
೧೦. ರಾಧೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಚಿತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಹಾಠ ೧೨. 


ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 


ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ₹], ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ೫ 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರಿಲಿಂಗ ಏಕವಚನ, ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆ! ಸೇರಿಸಿ ಕ! ಧಾತು 
ನಿನ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದರಿಂದ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಷ ನೋಡು 


ಕರ್ತು-ಪುಲ್ಲಿಂಗ 


ಏಕವಚನ 


RACE AN 
ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ 


ಲ್ನ ಜಾ 
ಸ್ಮರ ೫135 
ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೀ. 


ಕ 8 ಕಕ ₹ 


ಅವನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಅದು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, 


ಬಹುವಚನ 

ಕ ಅ ಯ್ತು 
ಕಷ ಕತ ಕಕ್ಷ ಕ್ಷ 
ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಇಯ ಕ 
ನೀವು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೀರಿ, 
3 3೬ ಕಕ್ಷ 
ಅವರು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಅವು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ, 


ಕರ್ತೃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ಏಕವಚನ 


RACE AS 
ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಕ್ಲ ಜೆಕೆ 


ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತ್ಮೀ, 


ಕ್ಷ ಕ ಕೆ 


ಅವಳು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ, 


ಬಹುವ ಚನ 


ಕಣ ಇಷ ಹೆ'ಕೆ 
ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. 


ತ ಕ ಇಕೆ! ಈ 
ನೀವು ನೋಡುತ್ತಿ ರುತ್ತ್ವೀರಿ. 


ಬುಜ 
ತಾವು "ನೋಡುತಿ. ರುತ್ತೀೀರಿ. 
ಜಟ. 


ಅನರು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


೩೮ 


ಅಭ್ಯಾಸ ೧೨, 
ಇತ್ರ ನಡೆ. ಔಷ ತೋರಿಸು 
ಕ್ಲಷ ತಿರುಗು ಕಸ ಅಡ್ಡಾಗು, ಒರಗು 
ನಹ! ಮಲಗಿಸು ಫಗ ಎಚ್ಚರಿಸು 
ಷೆ" ಹೊಲಿ ಸಕ ಹೊತ್ತಿಸು 
ಕಾಕ! ಕಟ್ಟಿಗೆ ನ ನೋಣಿ 
ಷಸ ಮಗು 7ನ] ಓಣಿ 
೫7. ಬೆಂಕಿ ala ತೋಟ 
ಸಣ ಸತ್ರ ಷೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:- 


೪. 7೪೫ಗೆ ೫ ಗಟ ಹಶಿ! 2. ಇಷ್ಟ 
ಕ್ಷೆ! ಕ| ಕಕ ಇ. ೫ 7ರ! ಇರ ಇಳ ೫] 
tu mame god ಈ ತಾ] 
aS. mim ಕಾ EEL. 
agai aid ಇ AE gai qm A 
00. Tf ami FF 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿ:- 

೧, ರಾಮನ ಮಗನು ಎಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ? ೨, ನೀವು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತೀರಿ, ೩. ನಾವು ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ೪, ಸೀತೆಯು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ 


೩೯ 


ರುತ್ತಾಳೆ ೫, ಹುಡುಗೆಯು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊಲಿಯುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ, 
೬, ಅವರು ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ೭, ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರು ಓದುತ್ತಿ 
ರುತ್ತ್ವಾರೆ. ೮. ನಾನು ಚಾಪೆಯ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಾಗುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ೯. ತಾವು 
ಗೋಪಾಳನನ್ನು ಏಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀರಿ? ೧೦, ಮಗುವು ಮಾತಾಡು 
ಕ್ರಿ ರುತ್ತದೆ, 


ಪಾಠ ೧೩. 


ಸಂಭಾವ್ಯ ಭನಿಷ್ಯತ್ಥಾಲ 


೫ ಕಾರಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಸಂಭಾವ್ಯ ಭನಿಸ್ಯ ತ್ಕಾ ಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥ 
ವೆಂದೂ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, 





ಏಕನಚನ ಬಹುವಚನ 
ಉ. ಪು. ತ್ರ ಗ 
ಮ, ಪ್ನು ೫ all 
ಪ್ರ,ಪ್ರು ಕ ಗ್ಗ 
ಕತ ಏಳು 
ಏಕವಚನ ಬಹುನಚನ 
* ನಾನು ಏಳುವೆ. ಕಣ ತತ ನಾವು ಏಳುವಾ 
ಕತಕ ನೀನು ಏಳು, ಕ್ಷಣ 3೫ | ನೀವು ಏಳಿರಿ 
೫ ತಕ) ತಾವು ಏಳಿರಿ. 
ಫ್‌ ಪ್ರಿ | ತ್ರ ಚಾ 
ಅದು ಅವು | 


೪೦ 


ಘಕಾರಾಂತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 3 ಮತ್ತು 31 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಳಿದು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕೆಕಾರಾಜೇಶನಾಗುತ್ತದೆ. 
೫1 ಹೋಗು 


ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 


1 ತತ್‌ ನಾನು ಹೋಗುವೆ. ಕಣೆ ನಾವು ಹೋಗುವಾ 
ಕ್ಸ pl ನೀವು ಹೋಗಿರಿ. 


ಕ್ಲ ತ. ನೀನು ಹೋಗು, 7 ಇಗ | ತಾವು ಹೋಗಿರಿ, 


_ ಅವನು ನ ಎ ಅವರು 
ಷ್‌ ೫4 ಅವಳು | ಹೋಗಲಿ. ೫ ಇಗೆ ಹೋಗಲಿ. 
ಆದು ಅವು 
ಇ ಮತ್ತು ಸ್ಟಿ ಧಾತುಗಳು ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ತವ 





ಸ್ಯ ಕ್ಗ್ಗ ನಾನು ಕೊಡುವೆ, ಕ ಸ್ಥ ನಾವು ಕೊಡುವಾ, 

ವ ಕ ೫] | ನೀವು ಕೊಡಿರಿ, 

ಕೆಕೆ ನೀನು ಕೊಡು. 3 3 | ತಾವು ಕೊಡಿರಿ 
ಅವನು ರ 

ಕ್ಸ ಕ್ಕ Wotan ಕೊಡಲಿ ತ್ಸ ಸು ಕೊಡಲಿ, 
ಅದು ) ಅವು 
ಮೇಲಿನಂತೆಯೆ ಸ್ಥಿ ಭಾತುವೂ ರೂಪತಾಳುತ್ತದೆ, 

ಅಭ್ಯಾಸ ೧೩, 
ಕ್ಕ ಹವೆ | ಬಷಧಿ 


ಕಥಕ ಹಾನಿ ET ಲಾಭ 


ಲಗಿ 


ತ್ತ ದೇವರು ಕಣಣ ವ್ಯಾಯಾಮ 
Wad | 

ಗ್ಗ ನುರಿಸ್ಕ, ಜಗಿ ಕಗ. ಚಳಿ 

ಣಗ ಕಳೆ ma ಸೆಕೆ 

a ಹೊಡೆ ತಕ! ಎತ್ತು, ಪಡೆದುಕೊ 
ಸ ಮುರಿ ak ಬೆಚ್ಚೆ ಬೀಳು 
೫೫  ಅಲೆದಾಡು ಸ್ಥನ ಜಿಗಿ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿ: 


aad Q. THR FA 2213 ತಿ 
ಪ್ರ] Tam eam | 9, dma Fag ql ಒ್ಮ 
aad medal wT Fa 
೮, Th ad FC, fad aga ೫೫ ೪೫ al 
70, FA AE 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: 


೧, ನೀವು ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನಿರಿ. ೨, ರಾಮನು ಊಬಿವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ. ೩ ತಾವು ಹೊವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ೪, ನಾವು ನಾಟಕ 
ನೋಡೋಣ, ೫, ಅವರು ಬೆಂಗಳೂರನ್ನು ಶಲ್ಪಲಿ, ೬. ಅವರು ದಿನಾಲು 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡಲಿ, ೭, ಸೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹವೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಲಿ, 
೮, ನೀನು ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ನುರಿಸು ೯. ಹುಡುಗೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ೧೦, ಅನನು ದಿನವನ್ನು ಕಳೆಯಲಿ. 


ಆ ೫0 ನ ನಮ 


ಸ್ಸ 


೪.೨ 
ಪಾಠ ೧೪. 
ಸರ್ವನಾಮಗಳು 


(ಮುಂದರಿದುದು) 


ಮೀ 

೫ ನಾನು 
¥, ನಾನು 
ಪ್ರಳ! ನನ್ನಿಂನ 


ಕಸು, ನಾ ಕಣ ನನಗೆ, ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ 
ಸಣ ನನ್ನಿಂದ 

೫7 ೫ ೫ ನನ್ನ 

ಪ್ರೆ, ಕ್ಷಣ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನಮೇಲೆ 


ಕೆಗೆ ನಾವು 


ನ, ಕಣೆ ನಾವು 
ಕೆ ಕಾ! ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕ ನಮ್ಮಿಂದ 


ಪಿ 


ಕನ ಕಾ ಕಣಗಳ ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ 
ಕ ನಮ್ಮಿಂದ 

ಕ EAN ಕಳೆ ನಮ್ಮ 

ಕ್ಷಣಗೆ, ₹8 ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 


ಗ್ಗೆ ನೀನು 
ಗ್ಗೆ ಸ್ಥ ನೀನು 
ಕ ಕಳ! ನಿನಗೆ 
ಕಕ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಸ್ಥಿ ನೌಕಾ ೫೫೫ ನನಗೆ, ನಿನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ 
ಕಣಿ, ನಿನ್ನಿಂದ 
೫, ಕ ಕಳೆ ನಿನ್ನ 
ಕ್ಯಢಸೆ, ಕಳ್‌ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 


ಕತ ನೀವು 
ಕ್ಟ, ಕ್ಷಣ ನೀವು 
ಕ್ಷಣ ಕ್ರತಕ! ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕಣಣ ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಕೃಷ, ಕಗಗ, ಕಗ ನಿಮಗೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ 
ಕ್ವ ನಿಮ್ಮಿಂದ 

ಕ್ವ], ಕಗ, ಕಣಣ ನಿಮ್ಮ 

ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಛಲ 
1% ತಾವು 


೫, ೫0 ತಾವು 

೫104! ತಮ್ಮನ್ನು 

೫7೫ ತಮ್ಮಿಂದ 

sel, AFIS, ೫0೫೫1೫ ತಮಗೆ, ತಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ 
೫7೪ ತಮ್ಮಿಂದ 

೪೪೫1, ೫0 FN ತಮ್ಮ 

ಇಕೆ, ೫೫೫೮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ 


ತಕ್ಷ ಅನನು, ಅವಳು ಅದು 


ಡ್‌ EC ಅವನು, ಅವಳು, ಅದು 
ತಾ ತಾಪ] ಅವನನ್ನು, ಅವಳನ್ನು, ಅದನ್ನು 
ತನಕ ಅವನಿಂದ, ಅವಳಿಂದ, ಅದರಿಂದ 


ಇ ಗ್ನು ಹಕ p 
ತಣ ರರ, ತನಗ ಅವನಿಗೆ, ಅವಳಿಗೆ, ಅದಕ್ಕೆ, 
ಅವನ ಸಲುವಾಗಿ, ಅವಳ ಸಲುವಾಗಿ, ಅದರ ಸಲುವಾಗಿ 


ತ ಅವನಿಂದ, ಅವಳಿಂದ ಅದರಿಂದ 
ತಕ, ತಥ, ತಕ! ಅವನ, ಅವಳ, ಅದರ 


ತಗೆ, ತಗಳ ಅವನಲ್ಲಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಆದರಲ್ಲಿ, ಅವನ ಮೇಲೆ, 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಅವಳ ಮೇಲೆ, 


ಎ ಬಿ ಆ ಇ 


AV 


oc 4 Nw ಸಳ 


6. ೯. 


೪೫ 

El ಅನರ, ಅವು 
ಕ, ತ್ಸ ಅವರು, ಅ 
ತ್‌ ತಸ ಅವರನ್ನು, ಅವನ್ನು 
ತೆಗೆ ಅವರಿಂದ, ಅವುಗಳಿಂದ 


~ ೧ ಬ್ಲ 

ತಾ, ತಾಗ. ತ ಅವರಿಗೆ, ಅವಕ್ಕೆ, ಅವರ 
ಸಲುವಾಗಿ, ಅವ್ರಗಳ ಸಲುವಾಗಿ 

ತನೆ ಅವರಿಂದ, ಅವುಗಳಿಂದ 


ತಾ ತಾತ್ಯಾ ತಾಣೆ! ಅವರ, ಅವುಗಳ 
ತಣ ತಣ ಅವರಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


೫4 ಇವನ್ನು ಇವಳು ಇದು 


೫ಕ್ಸೃ ಸ್ಥ ಇವನು, ಇವಳು, ಇದು 
ಕನಿ ಘಡಿ ಇವನನ್ನು, ಇವಳನ್ನು, ಇದನ್ನು 
ತ್ನ ಇವನಿಂದ, ಇವಳಿಂದ, ಇದರಿಂದ 


ಸವ 7ನ FI ಇವರಿಗೆ, ಇವಳಿಗೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಇವನ ಸಲುವಾಗಿ, ಇವಳ ಸಲುವಾಗಿ, ಇದರ ಸಲುವಾಗಿ 


ಕಡಿ ಇವನಿಂದ, ಇವಳಿಂದ, ಇದರಿಂದ 
ಶತ ಕಡಾ ಕಾಕಿ! ಇವನ, ಇವಳ, ಇದರ 


ಕಣಣ, ನ ಇವನಲ್ಲಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಇದರಲ್ಲಿ, ಇವನ ಮೇಲೆ, 
ಇವಳ ಮೇಲೆ, ಇದರ ಮೇಲೆ 


೦. Ww A 
+e «°° _ ೬. 


ತ 


೪೬ 
ಸ ಇವರು, ಇವು 


ಚ ಇ ಇವರು, ಇವು 
ಕಸ್ಟ ಕಥ! ಇವರನ್ನು ಇವನ್ನು 
ಕ| ಇವರಿಂದ, ಇವುಗಳಿಂದ 


ಕ, ಪಾರಾ ಕ ಇವರಿಗೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ, ಇವರ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಇವುಗಳ ಸಲುವಾಗಿ 
ಕ. ಇವರಿಂದ, ಇವುಗಳಿಂದ 


ತತ ಕೌಢ್ಠ ಈಡಿ ಇವರ, ಇವುಗಳ 
ಕಣಿ ಕಡ್‌ ಇವರಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ, ಇವರ ಮೇಲೆ 


ಘು ಯಾವನು 


ಸ rae ಯಾನ ನು 
ಣನ ಯಾವ ನಿಂದ 


ಗತ ಗನ [ak ಯಾವನಿಗೆ, ಯಾವನ 
ಸಲುವಾಗಿ 


rae ಯಾವನಿಂದ 
reel, ಇತ್ತಾ fr ಯಾವನ 
(ಜನಣ ಣೆ ಯಾವನಲ್ಲಿ ಯಾವನ ಮೇಲೆ 


A ೪೦೮ ಬ ,ಆ ಎಂ 


೦ ಎ) 
೨ ಇ 


“ಬಿ 
ಎ 


9 


೮ 0. ೪0 ೦೦ a 


ಎ 


ಚ ಟಿ no 
ಎ 


೪೭ 


ಫೆ ಯಾರು 
ಘನ, ಡಾ ಯಾರ 
ಣ್ಣ ತ] ಯಾರಿಗೆ 
[ನಷ ಯಾರಿಂದ 
ಗಾತ, frre, RRR ಯಾರಿಗೆ, ಯಾರ ಸಲುವಾಗಿ 
ಗೌಸ! ಯಾರಿಂದ 
fre, fre, ಗಾಳಿ! ಯಾರ 
[ನನ ಗಣ ಯಾರಲ್ಲಿ, ಯಾರಮೇಲೆ 


ಫಿ ಯಾನನೋ 
ತ [ನೆ ಯಾವನೋ 
(ಸೆಕ? ಯಾವನನ್ನೋ 
ಕಕ ಯಾವನಿಂದಲೋ 
eden, frdtra, Freitas ಯಾವನಿಗೋ 
RN ಯಾನನಿಂದಲೋ 
edt, Fide, fade ಯಾವನ 
frail, fra ಯಾವನಲ್ಲಿಯೋ, ಯಾನನಮೇಜೋ 


ಫಿ ಯಾರೋ 
ಥಗ್ಸ್‌ fal ಯಾರೋ 
ಗಾಸ್‌ ಯಾರನ್ನೋ 
ಗಾಸಿ ಯಾರಿಂದಲೋ 


೦೨೦ Ww ಗಟ ಗಿ 


೪೮ 


ata, ಗಸ್‌ 8 fon, ಗಾಸ್‌ ದ ಯಾರಿಗೋ, 
ಯಾರಿಗಾಗಿಯೋ 


[ಜೆಕೆ ಯಾರಿಂದಲೋ 
Freda, frais, fra ಯಾರದೋ 
ಣೆ, ಗಣೆ ಯಾರಲ್ಲಿಯೋ, ಯಾರ ಮೆಲೋ 


ಇ ಯಾವನು 


ತ್ಯ Raa ಯಾವನು 

Ra, fade! ಯಾವನನ್ನು 

fad ಯಾವನಿಂದ 

Rai, Ras ೧೫ Ra I ಯಾವನಿಗೆ ಯಾವನ 
ಸಲುವಾಗಿ 

fad ಯಾವನಿಂದೆ 

Rael, fia, Ad ಯಾವನ 

ಔಣ IN ಯಾವನಲ್ಲಿ ಯಾವನ ಮೇಲೆ 


| ಯಾರು 


ತ್ಸ ನಾ ಯಾರು 

ಡಾಕ್ಸ್‌ ಔಣ ಯಾರನ್ನು 

ಔಣ ಯಾರಿಂದ 

೧೫, Ral, akan ಯಾರಿಗೆ, ಯಾರಸಲುವೌಗ 


೪೯ 
ಚಃ Raw ಯಾರಿಂದ 
fae, Sa, Rat ಯಾರ 
ಅ. ಇಕೆ 8 ಯಾರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮೇಲೆ 


AM 


( ಸೂಚನೆ:- ಮೇಲೆ ಸರ್ವನಾಮಗಳನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ನಡೆಯಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ, ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.) 


ಅಭ್ಯಾಸ ೧೪, 
ತಣ ಜಗತ್ತು ಕಫ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ 
Hq ಒಡನೆ, ಆಭರಣ ACS ಸ್ಥಿತಿ, ಅವಸ್ಥೆ 
ಸಣ ಮಳೆಗಾಲ ಸಣಣ  ಭುತು 
ಪತತ ಅರ್ಥ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ 8೫! ಸಿಫಿಗೃ ದರ್ಜಿ 
HAH ಶೋಕ, ದುಃಖ ಕಳ ಇಚ್ಛೆ, ಗುರಿ 
ನಿ ತಡೆ ತಕ್ಕ ಹಾರು 
1ನ ಹುಟ್ಟು ನಕ್ಷ ಸಹಿಸು 
iS 1 Du ಕ್ಡ ಮುಳುಗು 
Me ತ! ಸ್ಟ್‌ ಚಳಿ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ8. 

ು, ₹೫ ೫೫೫ ೫ aed ಪ್ರಾಸಿ| ಎ. ಇಡ ಈ 
ಇ! ಗಣ ಇಗೆ 3 | ಇ, iN ಭ್‌ ಕತಾ ಶ್ರೀ ಓ, 
1 opr ಶಾಸ ಸಕ್ತೆ! ಭಗ Flu. ಸಕ ಡಿ fa 8 fod 


೫೦ 


ನ್ನ 3 ಫಣ ತಗ್ಗಿ ಸ್ಥ ೩ ಶೌ ಕಾ aq IT, 
ಲತ] Fl aan Fe gE fag ಸ್ರತ ಅಗ | 6. ೫ Rm 
Rar ಜಾತ! Tam ಕಗಗ) 2, TT SARA ಶಾ | 
೧0, ತಸ A eae Ma a | 


ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ ಃ-- 


೧ ಅವನ ಮಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನರು ಇದ್ದಾರೆ. ೨. ಗೋಪಾ 
ಲನ ಪಕ್ಷಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತದೆ. ೩. ತಾವು ಅವರ ಸಲುವಾಗಿ 
ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಸಹಿಸುವಿರಿ? ೪, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಚನ್ನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
೫. ನಿಮ್ಮ ಹೆಸುವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು? ೬. ನಿಮ್ಮ ದರ್ಜಿಯು ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿಯುತ್ತಾನೆ, ೭, ರಾಮನು ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು 
ತಡೆಯಲಿ, ನೋಡುವೆ. ೮, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ನಮ್ಮ ಗುರಿ ೯. ನನಗೆ 
ನೀನು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಿಯಾ? ೧೦. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವು 
ಆಗಲಿ, 


ಪಾಠ ೧೫, 
ಅವ್ಯಯಗಳು... 


ಹಿಂದುಸ್ತಾ ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಯಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯ ಅವ್ಯಯ 
ಗಳಂತೆ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾಹೆರಣೆ8: ಪಗ ಸ ಕ ಸೀತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 


ಛತ್ರ al wa ಕ್ಲ? ಒಂದೆ ಯಾರು ಬರುತ್ತಾರೆ? 

ನಾಮಪದಗಳ ಮುಂದೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಶಬ್ದದ ಕೂಡ 

ಸಂಬಂಧ ಹೆಚ್ಚುವಂತಹ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕ ಅವ್ಯಯವೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ ಈ ಅವ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆಸ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 


೫೧ 
ಉದ:ಹರಣೇ- % ಕ ಪಸ ಕ್ಕ Fs ಮನೆಯ ಪಖಂದೆ ಮರವು 

ಇದೆ, 
ಸಾ ಘನ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಎತ್ತು ಇದೆ, 
ಕೆಳಗಿನ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕ ಅವ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇ ದ ಬದಲಾಗಿ 

a] ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆ: ₹೫ ಸಡ್ನೀ ಖಿ ಸಣ ತತ! ಕ ರಾಮನು ಗುಡಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, 


dar mas ಫೈ ರ್ಗ ae ಸೀತೆಯು 
ಗೋಪಾಲನಂತೆ ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ, 


ಅಭ್ಯಾಸ ೧೫. 

3 ಮೇಲೆ Clio ಹೊರಗೆ 
ಇನ್‌ ಹಗ ಒಳಗೆ ಗಣನೆ 7೫ ಹತ್ತರ 
ಣೆ, ೫01 ಮುಂದಿ 1, ಔತ/ ಹೊರತು 
ಪಣ ಬಳಿಕ, ನಂತರ ರಃ] ಸಂಗಡ 
ಗಡ ಖಂಚ್ಛೆ ಮೊದಲು aA ವಿಷಯನಾಗಿ 
dfs ಹಿಂಜಿ SIE ಕೆರೆ 
(Far ದಂಡೆ ಸ್‌ ಕಜೇರಿ 
ಸಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ af ಸಿಕೆಯಿಂದ, 


ಸಲುವಾಗಿ 

ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: 
1. a ಇತ 7720 ಗಾ ಇ]! ಕಷ ಶಿ ಇ, ad ಹ ಕಗ 
amd mE | ಇ, ತರು ಔಷ ಶೇ smal 


೫೨ 


0. AR SR a | ಇ, adh ಗಾಗ 3 
ಸ್ರ ಶಿಕ್ಷ ವ Fe | 
ಅ, miata Ca Fa ೫೫ / 
fia RNA ೫ | 0o wands ಹ ay 
% mad E| 

ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ5. 

೧, ಮರದ ಕೆಳೆಗೆ ಎತ್ತುಗಳು ಮೇಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ೨. ಊರ 
ಹೊರಗೆ ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೩, ನಿನ್ನೆ 
ರಾಧೆಯು ಯಾರ ಸಂಗಡ ಪುಣೆಗೆ ಹೋದಳು? ೪. ಅವನಿಗಿಂತ ಮೊದಲು 
ಸ್ಫೂಲಿಗೆಯಾರು ಬಂದರು ? ೫, ನಾನು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, 
ನೀನು ಆಮೇಲೆ ಬಾ, ೬, ಹಸಿವೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕೂಸು ಅಳುತ್ತದೆ. 
ಪ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದನಂತರ ನಾವು ನದಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆವು. ೮ ಅವನ 
ಹೆತ್ತರ ಪುಸ್ತಕದ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲ. ೯, ನಿಮಗೆ ರಾಮನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ? ೧೦, ಗಾಡಿಯೊಳಗೆ ಬಹಳ 
ಜನರು ಇದ್ದಾರೆ. 


ಪಾಠ ೧೬. 
ಕೃದಂತ ಭಾನನಾಮಗಳು 


ಧಾತುವಿಗೆ ಕೆ! ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃದಂತಭಾನ 
ನಾಮಗಳಾಗುತ್ತವೆ, 


ಉದಾಹರಣೆಃ... ಪ ಮಾತನಾಡುವುದು. 


ಕಳಗ? ಮಾಡುವುದು 
ಸ್ಮ ನಡೆಯುವದು, ಇತ್ಯಾದಿ 


೫೩ 


ಈ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿದ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಉದಾಹರಣ್ಣು 


ಸತ ಸ! ಇ ಫ್‌ ನೀವು ನಾಳೆ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, 


ಕಥ ಕಕ್ಷ ಇಗೆ ನನ ಸಸ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೀವು ಎಂಗೂ ನಡೆಯ 
ಬಾರದು, 


ಸಕ್ಸ ಇಗ ಇ ನನ ಹಣ ನೀವು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎಂದೂ ಮಾಡ 
ಬಾರದು, ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಕ್ರಿಯೆಯ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಾಗ ಈ ನಾಮಗಳನ್ನು 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನಾಮಗಳಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಉದಾಹರಣೆ: 
ಸ! ಕ| AR ಇಟ ಡಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು 


aad ತಾತ] ಶೇತ AR ಕ! ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾತನಾಡು 
ವುದು ಆವಶ್ಯಕನೆ? 


ಫೆ FAA ಫಷ ಶಶ ಕ ಸೀತೆಯು ತವರು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಕೈದಂತ ಭಾವನಾಮಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದಾಗ 
ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇ ಆಗುತ್ತದೆ, 


ಉದಾಹರಣೆ: 


Yad mee ಅಗ್ಗ ೫ ೧೫ ಕಕ್ಷ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಸಭೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳುನೆನು, 


೫೪ 


ಷ್ಠ | ಪ ತ ಕಣ? ಈಗ ಅಳುವುದರಿಂದೇನು ಲಾಭ? 


ನಷ ಪಣ 0 ಪಿ] ಕ ನಿಜ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳು 
ಆಗುತ್ತವೆ. 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ನ 


ಕ್ರಿಯಾನಾಮಗಳ ಸ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸದ್ಧ ತಿಯುಂಟು. 


ಉದಾಹರಣೆ: 


ಥೆ ೫೮ ಈತ ಣೆ ಕ ರಾಮನು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ದು [ASS ಮ 
ಪ್ರಶ್ನ ಕಡಡ ಕಳ ಹನ] ಕೆ ನಾನು ಹುಬ ಬ್ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಪ್ರಣೆಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿನೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸ ೧೬. 


ಸ್ರತ ತಾಸ] ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುವುದು 1೫೪೫೫ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು 
ಹಣ ಹಾಗ ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು ಔ ಕೇವಲ 


ಪಲ ಪಾಠ a ತಂಗಳಾದ 
TAH ಮೃದುವಾದ ೫1a ಅಭ್ಯಾಸ, ಚಟ 
fae ಹಾಸಿಗೆ ಕ್ಸ! ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ 

ರೆ ಈಸು ಲ ಸುಳ್ಳು 
HATA ಫಲಾಹಾರ Aa ೫7] ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡು 


wan ಸುಲಭ ಪಸಕ ಕಠಿಣ 


೫೫ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:. - 


wa 887 gare Fd ಕ] gaa ಗವ್ಯ 2, 
eral wed ಇತ am? ಪೇ 323 Raed ge | 
ತ್ಮ frags ಕ್ರಾಸ ಬಿಡಿ ಹ ಇಗ! md Fa ಇ 
Agel ANA ಫಾ! EA ಇಕ್ಕೆ ಕೆ | ಜಾ ತಡಸ! Fd 
727] ಗತ a ಸತ್ತ! oe ₹11 | ೩, ತಡೆ OW a Fer & 
wea ಶೌ | ಅ. gaa FR RAN Fa 
ಫೆ! ಸಲೆ! ಕ ೮, ಫೌತ ಇತ ಇತ 034 ಇರ A a ಜ| 


{ama ಕಸ ೧/1 ಈ Cl Qo aa ge chad 3 
ಸಣ ಈ | 


ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ;- 


೧. ನಾಳೆ ನೀವು ಫಲಾಹಾರ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿ. 

ಸುಳ್ಳು ಮಾತನಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವಲ್ಲ, ೩. ಪ್ರೀತಿ 
ದು ಸುಲಭವಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಕಠಿಣವಿರು 
೪, ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ, ೫. ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ಗತ ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ೬. ಈಸುವುದು ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ತ್ತದೆ. ೭. ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಆ, ಜವಾಹಿರಲಾಲರನ್ನು ಭೆಬ್ಚೆಯಾಗುವ ಸೌಭೂಗ್ಯವು 
ನನಗೆ ದೊರೆತಿತ್ತು. ೯, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಕಿವಿಗಳು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇನೆ, ೧೦. ನಾನು ತಂಗಿಯನ್ನು 
ನೋಡಲು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


24 lo 
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at 


೫೬ 


ಪಾಠ ೧೭. 


ಆಸನ್ನ ಭೂತಕಾಲ, 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೂತಕಾಲದ ರೂಪಗಳ ಮುಂಜಿ ₹1 ಧಾತುವಿನ ವತ” 
ಮಾನಕಾಲದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಲಿಂಗ ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಸೇರಿಸುವು 
ದರಿಂದ ಆಸನ್ನಭೂತಕಾಲವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯುಂಟು. 


ಈ! ಬಾ 
ಕರ್ತೃ- ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ನಿಕನಚನ ಬಹುವಚನ 
¥ wn ಕ ನಾನು ಬಂದಿ- ಕ 1% ಕ ನಾವು ಬಂದಿ- 
ದ್ದೇನೆ. ಜ್ಹೇವೆ. 


ಕ್ಷಣ 3೫೫% ₹[ | ನೀವು ಬಂದಿದ್ದೀರಿ, 


a 8 (ನು ಬಂದಿದ್ದೀ ಎ 
ಗ್ದ ನಿ ಹರ ಆಗಿಕ | ತಾವು ಬಂದಿದ್ದೀರಿ, 


ಅವನು ಬಂದಿ | ಅವರು ಬಂದಿ 
ಜು ಷಿ ಬಾ ನೆ he ಣಿ ಇ ಇನ್ನಿ AP) ರೆ. 
ಕ್ಸ ೫1 _. ಅದು ಬಂದಿ ಡ್ನ ೫೫ ಅವು ಬಂದಿರು” 
ರುತ್ತದೆ. ತ್ರ್ಯವೆ, 


`'ಕರ್ತೃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಕ wid ಕ ನಾನು ಬಂದಿ ಕ ತ್ಕ ನಾವು ಬಂದಿ 


ದ್ದೇನೆ ದ್ದೇನೆ, 
ಕನ ೫2! ಫಿ] ನೀವು ಬಂದಿ 
ಹಿ ದ್ರೀೀರಿ 
ಕ್ಷತೆೆಕೆ ನೀನು ಬಂದಿದ್ದೀ ತಾವು ಬಂಧಿ 
a ard $ ದ್ದೀರಿ. 


ಷ್‌ ೫ ಕೈ ಅವಳು ಬಂದಿ ಕೆ ಕೆ. ಅವರು ಬಂದಿ 
ದ್ಕಾಳೆ, ದ್ಹಾರೆ, 


೫೩ 


ಅಭ್ಯಾಸ ೧೭. 


wa ರೋಗಿ Fe ಹೊರಡು 
[A ಹೃದಯ ಕ್ಷಣ ಅಶೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಗಡಣ ಸಹಾಯ gant ಸಾವಿರಾರು 
ಸಕ ಬದಲು | ಯೇ 

ಕಫ ವರೆಗೆ, ತನಕ ಥಕ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ 
ತಾಸ ಕೊಲೆ ಜಗ್ಗ ಕಣ್ಣೀರು 
ಆಣ ವಿಚಿತ್ರ ಕ್ಷಣ! ನಾಯಿ 
ಇಗ ಸರಿಣಾಮ್ಮ ಫಲಿ ತನೆ ₹1 ಪಾಸಾಗು 

ತಾಂಶ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: 

aa aim ೩, ೫೫5 ಕರ 
AME ೩. ಶಕತ ಕಜ | ೪. 8 TF 
ಗ ಗೀಸ ಇ. Rod can ಕಗ Re dd mh 
ER MMA sm % mak 
ಸಸ ಸ್ವಾ! gc. ೫ನ 8 ಸ ಸಗ್ಗ ಆತೆ! ಕ| ಐ. 
seid ತಳಾ ಇಸ ಇಡ Tl qo ನಿಗೆ aga 
afl af ಡೌ game ಹಡಿ fl ತ| | 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ.॥- 


೧, ಸೀತೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರು ಬಂದಿವೆ, ೨. ರಾಮನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅತ್ತಿತ್ತ ಬಿದ್ದಿವೆ. ೩. ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಒಬ್ಬ 


೫೮ 


ನಿಚಿತ್ರ ಮನುಷ್ಯನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಲಾ ಕೃಷ್ಣನ ಮನೆಯ ನಾಯಿಯು 
ನಿನ್ನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗಿದೆ ೫. ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಫಲವು ಪ್ರಕಟವಾ 
ಗಿದೆ ೬ ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷಾ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿದ್ದರಿಂದ ನಿದ್ಯಾಲ 
ಯದ ಹುಡುಗಿಯರು ಪಾಸಾಗಿದ್ದಾರೆ, ೭. ನಿಮ್ಮ ಹುಡುಗನು ಇದು 
ವರೆಗೆ ನಿದ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಲ, ಈ ಲೆಕ್ಟಣಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದೆ? ೯, ಈ 
ದಿನ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ? ೧೦, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ? 


ಪಾಠ ೧೮. 


ಪೂರ್ಣಭೂತಕಾಲ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೂತಕಾಲದ ರೂಪಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ ಧಾತುವಿನ ಭೂತ 
ಕಾಲದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಲಿಂಗ ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ಣ ಭೂತಕಾಲವಾಗುತ್ತದೆ, 


31 ಬಾ 
ನಿಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
1 ೫೫1 ೫1 ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೆನು. ಕನ % ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೆವು 
ಏ ಕ್ಸ ೫ ಈ | ನೀವು ಬಂದಿದ್ದಿರಿ, 
TAA ೫ ನೀನು ಬಂದಿದ್ದೆ. wd DD] py ತಾವು ಬಂದಿದ್ದಿರಿ, 


ಕ್ಷ 9೫ 91 ಅವನು ಬಂದಿದ್ದನು, 33% ಔ ಅವರು ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಅದು ಬಂದಿತ್ತು ಅವು ಬಂದಿದ್ದವು, 


ಕರ್ತ್ನೃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ಚ wat ೪] ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೆ ನು. ಕ wa Jf ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೆ ವು, 


೫ 
ಕ್ಷಣ ೫೫! ॥! ಸ ನೀವು ಬಂದಿದ್ದಿರಿ. 
Sls] wll yf ತಾವು ಬಂದಿದ್ದಿರಿ, 
ತ ೫೫1 ಜೆ! ಅವಳು ಬಂದಿದ್ದಳು, ೫2೫! ಅವರು ಬಂದಿದ್ದರು, 


ಕ್ಡತ! ೫! ನೀನು ಬಂದಿದ್ದೆ 


ಅಭ್ಯಾಸ ೧೮. 
Kd ದಣಿ, ಗ ಸಾಯು, 
ಈ ಹೆದರು. TRA ಉರಿ, 
a ಆಳು, ಡಕ  ತೆರೆಯಲ್ಪಡು. 
ಔಗ್ತ ಕೆಡು, ಸಿಟ್ಟಾಗು. ಫ್‌ ತೂಗಾಡು, 
ಥಕ ಹೆರಿದುಹೋಗು. We ದೊರಕ್ಕು 
alsa ಅತ್ಯಾಚಾರಿ. HT ಕೂಲಿಕಾರ, 
| ಕ! ಜಗಳವಾಗು. ಫಸ ಸುದ್ದಿ, ಸಮಾಚಾರ. 
ಷ್‌ ಕಂದಕ, ಕೆ ಹುಚ್ಚ 


ಶೃಷ್ಣಸ್ಥ್ಳ! ಮೂರ್ಬತನ. 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ8.. 

1, RI TAN ಇ ಸಕ್ಷ A 
4, ₹1737 aga dare ಹೈ Fale ag 221 | ೪, 7541 Al 
al fad dl 4 TARA ಹಸ ಈ ಪ್ರಶ] 
| ನೃ mea ad Aa As, Mie 
ಷ್ಣ I Fal ೫11 ೮, aera ನೌಕ ತಗೆ ಜ| ಇ daa 
ಸಕತ 2 077] ೫1| Qo. ₹೫ ೫೮ aR ಕರ Meld 


೬೦ 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:. 


೧. ಹುಡುಗರು ಸವ.ಯಕ್ಕ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸಾಲೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು, 
೨. ಗಾಂಧಿಯವರ ಸಲುವಾಗಿ ಬಹಳ ಜನರು ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದರು, 
೩. ಹೆಂಗುಸರು ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ೪, ರಾಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಯಾರೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ೫ ಅವರ ನಾಯಿಯು ಕಂದಕದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು ೬. ದೇವಾಲಯದ ಬಾಗಿಲು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಿಂದ ತೆರೆದಿತ್ತು 
೭. ರಾಮನ ಬೆಸಿಕಲ್ಲು ಮುರಿದಿತ್ತು. ೮, ಅವರಲ್ಲಿ ಜಗಳವು ಆಗಿತ್ತು, 
೯ ರಾಮನ ನೆಂಟರು ಬಹಳ ದಣಿದಿದ್ದರು. ೧೦ ಈ ಸುದ್ದಿಯಿಂದ 
ಅವರು ಅತ್ತಿದ್ದರು 


ಪಾಠ ೧೯. 


ಸಂಧಿಗೃ ಭೂತಕಾಲ. 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೂತಕಾಲದ ರೂಪಗ ಮುಂದಿ ಕ ಧಾತುವಿನ ಭವಿ 
ಸ್ಯತ್ಯ್ಯಾಲದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಲಿಂಗ ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಸೇರಿಸುವು 
ದರಿಂದ ಸಂಧಿಗೃ ಭೂತಕಾಲವಾಗುತ್ತದೆ, 


371 ಬರು 
ಕರ್ತೃ-ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ನಿಕನಚನ ಬಹುವಚನ 
% ೫೫ ಕ್ಲೆ ನಾನು ಬಂದಿರಬ ಕ್ಷಣ ೫೫ ಕೆ ನಾವು 
ಹುದು, ಬಂದಿರಬಹುದು. 
ತ್ನ ನೀವು ಬಂದಿರಬ 
ಕ್ಡ [೫1 ಕಗ ನೀನು ಕ್ತ ೫7 ಕು ಹುದು, 


ಬಂದಿರಬಹುದು, 37೫ 3೫] ನ ತಾವು ಪ್ರಾ 


೬೧ 
ತಕ್ಷ ೫1೫] ಕ ಅವನು ಬಂದಿರ 8 ೫೫81 ಅನರು ಬಂದಿರಬಹು 
ಹುದು, ಅದು ಬಂದಿ ದು, ಅವು ಬಂದಿರಬ 

ರಬಹುದು ಹುದು, 


ಕರ್ತೃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


1 ೫೫ gl ನಾನು ಬಂದಿರ ಕಣೆ ಕೆಗೆ ನಾವು ಬಂದಿರಬ 


ಬಹುದು, ಹುದು. 
wa hi | ನೀವು ಬಂದಿರ 
dT “RT amit ನೀನು ಬಂದಿರ ತ | ಬಹುದು. 
ಬಹುದು, ೨ ೫೩ ಕಗ] [ ತಾವು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು, 
ಸಕ್ಸ ಶತ] zl ಅವಳು ಬಂದಿರ 8 ೫೫ gl ಅನರು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದ್ದು ಬಹುದು, 
ಅಭ್ಯಾಸ ೧೯. 
ಕೆ ಹುಟ್ಟು ಅಂಕುರಿಸು ಗ. ಅಳಿದುಹೋಗು 
ಥಈ ಹಂಡು ಫಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸು ತೊಡಗು 
ತತ ಬಾರಿಸು, i 8 ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು, 
ಫಿಕ್ಸ ಓಡು 251 ತಗಲು 
ಬಕ್‌ ಗದ್ದಲ. ಷಣಣ ವ್ಯಾಪಾರಿ, ವೈಶ್ಯ 
ಕ! ಜಾಗಟಿ, ಗಂಟಿ. ಫಗ ಕತ ಬಳ್ಳಿ 
lc ಗಾಯ, ಪೆಟ್ಟು HAN ಧಾನ್ಯ 
₹೫1 ಮಂಚ aa ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ, 


ಕನ್ನಡಳ್ಳೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:-- 


೪, mama fd ಇಳೆ ಪೌಢ! | QAR Aenea A 
2811 afl | ತ. mara ತ A ಕೌ! | ೪. 
ಕಷ ED ಸತತ ಕ್ರಾಸ ಕ್ರ ರ sR ಗ ಶಿ 
ಕ| ಪಫ್ತೆ! at ahi. caer ಈ én 
Rg ಕ| ೨, Fan gy mht a ೫೫7 31 8! | 
CMa ame ಹೌ AN, 3 ೫೫ WA ಇತತ 
ಕಕತ! ಕಣ! | 20- sft ಈ ಹ ಇನ eh dif | 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿಃ.- 

೧ ರೈತರು ಹೊಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ೨, ರಾಮನು ಪೇಟೆಯಿಂದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತಂದಿರಬಹುದು, ೩, ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದಿನ ಬಹಳ ಗದ್ದಲ 
ವಿರಬಹುದು. ೪, ಅವನ ವ್ಯಾಪಾರವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಹೆಬ್ಬಿರಬಹುದು, 
೫, ಸಭೆಯು ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸುರುವಾಗಿರಬಹುದು. ೬, ಈ ತೋಟದಲ್ಲಿ 
ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಗಳು ಬಹಳ ಇರಬಹುದು, ೭, ಗೋಪಾಲನ ಸಲುವಾಗಿ 
ಮೋಹೆನನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ೮, ಅವರು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ೯, ರಾಮನು ಗಿಡದ ಮೇಲಿಂದ 


ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಬಹೆಳ ಪೆಟ್ಟು ತಗಲಿರಬಹುದು, ೧೦, 
ಅವನು ಒಂದು ಮೈಲು ಓಡಿರಬಹುದು, 


ಫಾಠ ೨೦. 


ಸ ನಿಯಮಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯ, ಆಸನ್ಸ್ಯ, ಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು ಸಂಧಿಗ್ಭ ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಸಕರ್ಮಕವಿದ್ದಾಗ ಕರ್ತೃವಿಗೆನ್ಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


೬೩ 


ಉದಾಹರಣೆ: 


ನಕ ಕಣ ನೋಹನನು ನೋಡಿದನು, 

ನೀ ಕಡಗ ಶೆ ಮೋಹನನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಔತಾ! ಕಣ ೫1 ಮೋಹನನು ನೋಡಿದ್ದನು. 
ನೀ! ಕ ಕಗ ಮೋಹನನು ನೋಡಿರಬಹುದು, 


ಕರ್ತನಿಗೆ ಸ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿದಾಗ ಕ್ರಿಯಾಸದನು ಕರ್ಮದ 
ಲಿಂಗವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ! 


ನಕ ಇ ಕಷ ನೋಹನನು ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
Mga ಸ WY ಸಷ ಮೋಹನನು ಎರಡು ಮನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
ಸಕಸ ಔನ ಸಕ ಮೋಹನನು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
ನಗ ತತ ಸತ! ಮೋಹನನು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಕರ್ಮಪು ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ al ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸೇರಿದಾಗ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ವಿಕ 


ವಚನಗಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 2 ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರಾಣಿವಾಚಕ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಾಗುವದು, 


ಉದಾಹರಣೆಃ-- 
ಕ್ಷಣ ಕ ಮೋಹನನು ನೋಡಿದನು, 
Ain ಕ ಸೀತೆಯು ನೋಡಿದಳು. 
ಕಣ ಕಣ ನಾವು ನೋಡಿದೆವು, 


೬ 


ತಗಣ coll ಹುಡುಗಿಯರು ನೋಡಿದರು. 

771 ₹೫] ಇ ರಾಮನು ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಿಂದನು. 

Aaa i ೫111 ಸೀತೆಯು ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಿಂದಳು. 

ತಕ್ಷ ಗಣಗ! ಕಥ! ಹುಡುಗರು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿದರು, 
ನಿನ ಕ ಕ 

ತ! ಗಸಗಸ! ಕತ ಹುಡುಗರು ಪುಸ್ತುಕಗಳನ್ನು ಓದಿದರು, 


ಸೂಚನೆಃ-- ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿದ 
ಬಳಿಕ ಕರ್ತೃವಿಗೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಳಿಯುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವು ಇರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಕರ್ಮಪ್ರಧಾಷವಾಗಿರುವದು. 


ತ್ಯಾ ಶೈ ಮತ್ತು 8 ಧಾತುಗಳು ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ತಾಳುತ್ತವೆ. 


ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
fay fr ಘು 4 
aa, fF ಸೈ ಕೆ! 
ea, ೫% ಈ ಈ 


ಕ ಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರುವ 
ಮೊದಲು ಹೃಸ್ವವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಃ-- ಕುಡಿ ಗ್ಗ ಗಾ ' ಛೆ 
ನ್ಗ ಹೊಲಿ faa, (ಹ, ನೆ, a 


೬೫ 


ಅಭ್ಯಾಸ ೨೦, 
ಣಗ  ತಿನ್ನಿಸು ತತ! ಸುಡು 
fer ಕುಡಿಸು 5 | ಹುಡುಕು 
ಗ 

ಣಣುಹs ನುಂಗು ಷು ಬಿತ್ತು 
ಹಣ ಅಗಿ, ತೋಡು ಕಾಸೆ! ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಣಗ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಕಗ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಮನ್‌ 
ಫ್‌ ತುತ್ತು ಸಣ ಔಷಧ 
ಗ ಅಸ್ಪತ್ರಿ ಗ ಬಾಣ 
"ಗಸ! ಬೇಟಿಗಾರ ಈತ ಬಿಡು 
qq ಹುಲಿ 

RK ಅಂಗಿ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿ 


೪, AR A Radi 2 sf sd 
ತಾಸ! | 2. Re Mm Rom ಕ| ೪, Frade med 
Maman | ಓ. 3೫ 7೫೫ 7೪೫ aad Fc, fra 
maida wy. ala a fre ತ್ತಾ! ೫? 
೮, 17೫ Smee ಸಸ! immo, ೫ 
ಘೌ gad ಗತ ತೇಜ! | 20, Fata Cita) zat ಔತ! | 


೬೬ 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ;. 


೧, ಅವಳುತುತ್ತನ್ನು ನುಂಗಿದಳು ೨. ಸೀತೆಯು ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ೩ ಟಪಾಲ ಪ್ಯಾದೆಯು ರಾಮನಿಗೆ ಪತ್ರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ೪ ನಿನ್ನೆ ನಾನು ಸೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಮಾಷೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನು. ೫ ಬೇಬೆಗಾರನು ಬೇಟೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಅಡವಿಗೆ 
ಹೋದನು, ೬, ನೀವು ಅವರ ಸಲುವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ? ೬. 
ಸೀತೆಯ ತಂಗಿಯು ತಮ್ಮನ ಸಲುವಾಗಿ ಅಂಗಿಯನ್ನ ಹೊಲಿದಿದ್ದಳ್ಳು ೮. 
ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಆ ಪುಸ್ತುಕಗಳನ್ನು ಓದಿರಬಹುದು. ೯. ಅವನು ನನಗೆ 
ಹೂವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ೧೦. ನಾವು ದೇವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆವು 


ಹಾಠ ೨೧. 
3೫14 ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. 


೫೫ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಗೌರವಾರ್ಥಕವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದ "ಸ್ವ? ಅಥವಾ ತನ್ನ“ ಎಂಬ 
ಆಶ್ಮಾರ್ಥಕವಾಚ ಕದಂತೆ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಯಾನ ನಾಮಸದದೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 


ದರೂ ಅದು ಆ ನಾಮಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರವಾದಾಗ ೫ ವು ಗ್ಯ ಈ ಇಗೆ 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳುತ್ತದೆ, 
ತಗಳ (ಆತ್ಮಾರ್ಥಕ) ತಾವು, ತಾನು 
್ಲ, aw ತಾವು, ತಾನು 
2, ಕಗ ಈ ತನ್ನನ್ನು, ತಮ್ಮನ್ನು 


೬೭ 


ಇ, ತಣ ಶೌ ತನ್ನಿಂದ ತಮ್ಮಿಂದ 
೪೫೫ ಈ, ೫೫ ಗಾ ೫೮೫ ಇ೪ ತನಗೆ, 
ತನ್ನಸಲುವಾಗಿ, ತಮಗೆ, ತಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ 
ಬ 
a ಸ ತನ್ನಿಂದ, ತಮ್ಮಿಂದ 
hed ೯ 
ಕ್ರ Hdd], ತ್ಕ, WAT ತನ್ನ ತಮ್ಮ 
ಅ. ಇಇ A ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ, 
ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಣೆ.- 
1 waa fy ೫೮ ಗಣಕ wa ನಾನು ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಈ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 
ಸ ಬಡ ಇ ತಕ್ಕ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 
ಡೆ! ೫೫ನೆ! ಡಸ ನಿಕ ಶ್ರ ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳು 
ತಾಳೆ. 


ಕತ ೫ ೪6೫ ಇಸ ಅನೆ ಕ ಹುಡುಗಿಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳು ತ್ತಾರೆ. 


ಸೂಚನೆ:- ಪ್ರಥಮಾ'ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ೫% ದ ಬದಲು ್ಛಕೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಉದಾಹರಣೆ: 
ಸತ್ರ ತಗ ಕೆ ನಾನು ಸ್ವತಃ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಇ ಪ್ರ ಈಣ ತಾಣ ತ್ತ ಅವರು ಸ್ವತಃ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ನಕ! ಶತ ೫1 ಸೆ ಕ ಸೀತೆಯು ಸ್ವತಃ ಅರಿನೆ ಹೊಲಿಯುತ್ತಾಳೆ. 


೬೮ 


ಅಭ್ಯಾಸ ೨೧. 

ಸಕ ಮುಖ ಫೆ ಕಿವಿ 

ಫಗ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಡನ] ಬಟ್ಟಲು, ಕಪ್‌ 

೬, ೫ ಆದರೆ, ಪರಂತು ೫1 ಅಥವಾ 

ಗಾತ್ರ ಬಾಡಿಗೆ ಸಲೆ! ತಿಂಗಳು, ಮಾಸ. 

ಣೆ ₹ ಹೊರಡು ಡಕ ಜೀರ್ಣವಾಗು, ಪಚನ 
ವಾಗ್ಗು 

22] ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ಸಹ ಸಲ್ಲಿಸು, ತಿರುಗಿ 
ಕೊಡು 

೬ನ ಜಿದರಿಸು ಇಗೆ! ಗಳಿಸು, ಸಂಪಾದಿಸು. 


AR ಇಷ ಗದ್ದಲಹಾಕು, ಗಲಭೆ ಸಾ ಸಾಲ 
ಮಾಡು 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: 


9, ೫ wad fad ಕತ ಸ್ಸ್‌ | 2. Feld ag AHR 
wd at gail 3, ಕಡ ಇತ] fens ಶ್ರ Aa 
೪, MR TR Mam fal, Nd a 
ಕ್ಥೆ ೩, ಸ್ತ ಉಕ ಸ್ಥನ ಕತೆ! 
ea | 6, ತರಗತಿ ಕಾಸ! ಸಿ wel ತಗ ಇ Rr 
Rll 6, ೫೫೫ ೫೫೫೧ 8 ಶೇತ ಇತ ಇ ಇತ ಕ್ಲೆ A 
ಡಾ A ಸೌ|| 2, MEA ೫೫71] 
maid ೫೫1 ₹1। 


೬೯ 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:- 


೧ "ಅವರೇ ಸ್ಪತ॥ ವಸಂತನನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು ಆದರೆ 
ಅವನು ಊರಲ್ಲಿ ಇರಲಲ್ಲ, ೨. ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಸೂಲವನ್ನು 
ತೀರಿಸಿರುವೆನು. ೩. ಎರಡು ತಿಂಗಳಿಂದ ಅವರು ಈ ಮನೆಯ ಬಾಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ೪, ರಾಧೆಯು ತನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಎರಡು ಬಟ್ಟಲುಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಂಡಳು. ೫ ಹುಡುಗರು ತಮ್ಮ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ದಲ ಹಾಕು 
ತ್ತಾರೆ ೬. ಗುರುಗಳು ತಮ್ಮ ಹುಡುಗರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿದರು ೭. 
ಬುದ್ದಿವಂತ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ ಗಳಿಸುವದಿಲ್ಲ ೮, ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರಿ? ೯. ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ 
ಗಾಡಿಯು ನಿನ್ನೆಯೇ ಹೊರಟಿರಬಹುದು. ೧೦. ರಮೇಶನು ಗಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಈ ತಿಂಗಳು ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡುವನು, 


ಪಾಠ ೨೨, 


ಸಹಾಯಕ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು. 


ಪ್ರಧಾನ ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೆ ಕಣ ಸಹ ಸೈ ಕಗ್ಯ ೫1 ಮತ್ತು ಈ 
ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆಗ ಸಹಾಯಕ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸದವು ಮಾತ್ರ ಕಾಲ, ಪುರುಷ್ಕ ಲಿಂಗ ವಚನಗಳಿಗನುಸರಿಸಿ ಬದಲಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರಧಾನ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಯಾನ: ರೂಪಾಂತರವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ 
ದಿಲ್ಲ, 


ಉದಾಹರಣೆ: ೫ ಇಗ WI ನಾನು ತಿನ್ನ ಬಲ್ಲೆನು, 
₹ಣ ಇ ಸತಿ ಲ್ಗೆ ನಾವು ತಿನ್ನ ಬಲ್ಲೆವು, 
ತ್ತಾ] ಇಕೆ! ೫ ಕಳೆ! ಹುಡುಗಿಯ: ತಿನ್ನಲಾರದವಳಾದಳು, 


«ಶಕ್ಯತೆಗಯನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕುಗಿ ಪ್ರಧಾನ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ « ಕಫ” 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೭೦ 


ಉದಾಹರಣೆ; ೫ wl ddl ಕ್ಷ ನಾನು ಹೋಗಬಲ್ಲೆ ನು. 

ಇ ತಪ ಕೇಸ್‌ ಕ್ಲ ಅವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ ಬರೆಯಬಲ್ಲರು. 
ul ಪಕ್ಕೆ! ಸಕ್ಕ! Crs axl ರಾಧೆಯು ಇಲ್ಲ ಕೂಡಲಾರಳು. 
ಕಣ ಕನ ಸಣ ಸಕ್ತೆ! ಕಡ 8 ನಾವು ಆ ನಾಟಕವನ್ನು 

ನೋಡಲಾರದನರಾದೆವು. 
ಧಾತುವಿಗೆ "ಫ್ರೆಔ” ಸೇರಿಸುವದರಿಂದ ಕ್ರಿಯೆಯ "ಮುಕ್ತಾಯ'ವು 
ಅಥವಾ ""ಸಂಪೂರ್ಣತೆ”ಯು ಗೊತ್ತಾಗುವದು. 
ಉದಾಹರಣೆ; ತಕ ಇ ಸ್ವತ! ಅವನು ಉಂಡು ಮುಗಿಸಿದನು, 
dar a ಸ! ಸೀತೆಯು ನಿದ್ದೆ ಮುಗಿಸಿದಳು. 

ಇ ba 

ಕಕ ಕಣಿ ಈ ಅವರು ಫೋಡಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು, 

ki Ll x ನಾನು ಓದಿ ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಡ್ಗ[ ಎಂಬುದನ್ನು ಧಾತು ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿದ ಭಾವನಾ 


ಮದ ಸಂಗಡ ಸಮರ್ಥತೆಗಯನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ಲಾರೆ, 


pe.) 


ಉದಾಹರಣೆ:- 


71೫1೫ ೫೫ 7124 ಪಸೆ! ತ] 5೫7 ಅಥವಾ FIN | ಗೋಪಾ 

ಲನು ಈ ದಿನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ, 

೫ ಕ ೫೫1 ಅಥವಾ ಕಷ್‌! ೫7೫1 ನಾನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಜಿ. 
ಕ್ಷಣ ಸನ! ಕ್ಲ ೫107 ಅಥವಾ ಸ್ರತ! A ನೀವು ಕೇಳಲಾರಿರಿ, 

ಕೆ ಇನ ಇಸ ತಾ ಇಸ್‌ ಸ್ಥೆ ಅಥವಾ ಸ ಇಕೆ! ಸೌ ಸೀತೆಯು ಈ 

ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಿದ್ದಾಳೆ, 


೭೧ 


೫ 6ನೆ! dia aga ಕ್ಷ ನಾನು ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Ta 3 ಗ ಣೆ! ಡೌ! ರಾಧೆಯು ಏನು ಒದಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತಾ 


ತಾ [ಕ್ರಷ್ಣ ಕ 81 ಅವರು ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಲು ಇ 


5) 


ಆಫ್‌ 
ಸಿ 


ಚ್ಛೆ 
ಣರ; 


ಕ ತಾ ಸಗ ಹಗಗ EN ಅವರು ನಾಳೆ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುವರು” 
ಸೂಚನೆ: ಪ್ರಧಾನ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಸಕರ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಅಕರ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೂ [ಕ ಮತ್ತು 3 ಇವುಗಳ ಕರ್ತೃನಿಗೆ ಭೂತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ತ ಸೇರಿಸಬೇಕು, 
ಉದಾಹರಣೆ 


7೫7೮7 ತನ ಈ (ea ಗೋಸಪಾಲನು ಅವನನ್ನು ಹೋಗಗೊಟ್ಟನು. 
ಸಣಣ ೫1 ೫೫1 ಸೀತೆಯು ಮಲಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಳ್ಳು 
ಭಾವನಾಮದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರ ಇ! ವನ್ನು ನ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ಸಹಾಯ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು «ಅನುಮತಿ''ಯ ಅರ್ಥಬೋದಧಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, 
ಉದಾಹರಣೆ:-ಕ್ಷಣ ಇಇ] ತ ಸ ನೀವು ರಾಮನನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿರಿ, 
೫ ಈ ಕ ಕಾ ad ತಳಿ ಕನ ಫ ಅವರು ಹುಡುಗ 
| ರನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಗೊಡುವದಿಲ್ಲ. 
aa dal ER ಕ ಗ ಮೋಹನನು ಸೀತೆಯನ್ನು ನಾಟಕ 
ನೋಡಗೊಟ್ಟನು. 


೭೨ 


ಸ್ಥ ಸನ ಈ ಸಕ್ಷ ಇಸ ಈ 33 ಚ್‌ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನನಗೆ ಈ 

ಲಸವನ್ನು ಮಾಡಗೊಡುವರು, 

ಕಾರ್ಯ ದ «ಫ್ರಾ ರಂಭ”ವನ್ನು ಜ.೬೬. ನ್ನು 3 ಯಂತೆ 
ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿದ ಭಾವನಾಮದೊಡನೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಃ- 
ಈ ಸ ಕಾ| | ಸೀತೆಯು ಉಣತೊಡಗಿದಳು. 
ಕ್‌ ಸಣ ? [ಅನನು ಅಳತೊಡಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಇಸಿ 


ಸಣ ಕೇ! ತಗೆ | ಅವರು ಚಹಾ ಕುಡಿಯ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. 


ತಾಣೆ ರತನ ಈಗೆ | ಹುಡುಗಿಯರು ಓದತೊಡಗಿದರು. 
ಅಭ್ಯಾಸ ೨೨, 
೫4], ಸಕ ಮುಖಂಡ a gaff ಅಸಂಭವ 
saa ಕನ್ನಡಿ ೫೫81 ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಃ ವಯಸ್ಸು ಫಳಷ ಮುಂಜಾನೆಯೂಟ 
CHEK ಸುಗಂಧ, ಸುವಾಸನೆ. 3೫ ಯುದ್ಧ 
ಇ] ಹೆಚ್ಚಿಸು ಸಣ ಆಗು, ತಯಾರ ಆಗು 
34] ಹಾರಿಸು [೫21 ಮಲಗಿಸು 
ಥಕ ಹರಿ ರಕ್ಷ] ಓಡಿಸು 
“ವ ಹೇರು £೫1 ಅಳಿಸು 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿ: 
2, qT MTR A ಇಗ ಸ ಕೆ ಇತಿ 
TH STARA ತ, ಈ ಇಂತಿ eR ನಾಗ! 


೩೫೩, 
qd ಇಗೆ! | ೪, ಗಳತ 771 ಸಸರ ತಗ ye adi A 7% | 
uf ಇಗ ಸಾಸ! Ra Am ೫ ಕಡ 
ತಸ ಇತ್ತಾ ಕ| ಅ, 8 ಫಾಕಾ! Rg ಸ | ೮, ag ಇಲ್ಲಿ 
al ತಕ್ಷ! TA ೩. ಶಾಗೆ! ೫೫ eR ಕ ಇ ಕಡ FE 
90. ತ್‌ ತಳ EE FEAR Kola ಇತ] | 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ8... 


೧, ರಾಧೆಯು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಇಚೆ 


ಟು 
ಸುತ್ತಾಳೆ ೨, ನಾವು ನಮ್ಮ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಹತ್ತಿದೆವು. ಕ್ರಿ 
ಹುಡುಗನು ಆ ವಸ್ತ್ರನನ್ನು ಹೆರಿದುಬಿಟ್ಟ ನು. ೪, ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ಹೂವಿನ ಸುವಾಸನೆಯು ಹೆಬ್ಬತೊಡಗಿತು, ೫, ಒಂದೇ ತುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಈ:ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಇದು ಅಸಂಭವ ಅದೆ. ೬. 
ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಮಲಗಿಸಲು ಸಮರ್ಥಳಾದಳು. ೭, ತಾವು 
ಆ ಹುಡುಗೆಯರನ್ನು ನಗಿಸಲಾರಿರಿ, ೮. ನಾವು ನಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬಲ್ಲೆ ವು, ೯, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ನಾಟಕ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಗೊ 
ಡಲಿಲ್ಲ ೧೦, ಮೋಹಿನಿಯು ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹೋಗ ಬಯಸಿದಳು 


ಹಾಠ ಫಿ, 


ಕರ್ತರಿ ನಾಮಗಳು 


ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿ 81೫1 ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಭಿನ್ನ ಇನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ರೀತಿಗಳನ್ನ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ, 


೭೪ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಅವ' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಧಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾವ ಜಾ: ಅದೇ ರೂಪವು ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಯಲ್ಲಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ₹8[ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗುತ್ತದೆ ಈ ಪದಕ್ಸೂ ಧಾತು 
ನಿಗೂ ನಡುನೆಸ್ಸಿ ಬರುತ್ತದ್ದೆ 


ಉದಾ`-ಫಣ ಮಾಡುವವ, ೫0೫7೫! ಹೋಗುವವ, ಸಸ 
ತಿನ್ನು ವವ, ಕಣ! ಕೊಡುವವ, 383೫1 ಬರುವವ, ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇದು ಶೀರ ನಿಕಟ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಃ ಗ ಪ ಶಿ KS ಹೋಗುವವನಿದ್ದಾನೆ, 
ಕಣ] I ನೆ ಕೌ ವನಮಾಲೆಯು ಈದಿನ ಬರುವನಳಿದ್ದಾಳೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, 


ನಾಮಗಳಿಗೆ ಇದು ಸೇರಿದಾಗ ಒಡೆತನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


"ಉದಾ: ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ, ಗ ಗಾಡಿಯ 
ಯಜಮಾನ, ಸಕಳ] ಅಂಗಡಿಯ ಯಜಮಾನ, ಇತ್ಯಾದಿ, 


ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 


ಉದಾ: HT ಕಾಶಿಯ ಮನುಷ್ಯ, ಕ 
ಪಟ್ಟಣದ, ೫8 ಮೇಲಿನ ಇಶ್ಯಾದಿ, 
ಬೆಲೆಯನ್ನ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ಉದಾ: ಇಂತ! ಇಕ್ಕೆ! ಇನ ತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಬೆಲೆಯ 
ಗಡಿಯಾರ 


೭೫% 


ತಣ ಸರ! ಗಹ ಹತ್ತು ಆಣೆ ಬೆಲೆಯ ಪುಕ್ಕ ಕ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ, 
[ಈ] ಪ್ರತ್ಯಯವು ತನ್ನ ಮುಂದ ಜಹವ ಜಾ ಜದ] ಲಿಂಗ ನಚನ 


ಗಳಿಗೆ 


ಷಿ 


ಕಗಗ 


ತರ 
[ತ್ನ 
ಸರ 
3 
Fas 
TA 
NHR 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:- 


fa aida See ೫1 ೫೫ ೫] 


ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡು 


ತ್ನದೆ, 


ಉದಾ ೫೫ನೆ! ಹೋಗುವ ಮನುಷ್ಯ, 
2) ೫೫" ಹೋಗುವ ಮನುಷ್ಯರು, 
ಹೋಗುವ ಹೆಂಗುಸು. 


ತ ಜ್ನ 
he ನಿ ಆಈ 
man! A 


ಹೋಗುವ ಹೆಂಗುಸರು. 


ಅಭ್ಯಾಸ ೨೩. 
ಪಾತ್ರೆ Ala 
ಜಾಮೀನು fra 
ಬಾಡಿಗೆ ಗತ 
ಸಲಹೆ 21 
ಬೆರಣಿ, ಕುಳ್ಳು WTA] 
ಹೊರಡು FA 

ಸಿಟ್ಟು, ಕೋಪ ಸಸ 
ಪೇರಲಹೆಣ್ಣು af 


ತಿಕ್ಬು 

ಜಾರು 

ಗರ್ವ 
ಮೋಸಮಾಡು 
ಮುಂದಿನ 
ಪ್ರವಾಸ 
ಈಜು, ಈಸು 
ಆದರೆ 


ada ಸಭೆ! Ma mes Aamt| Qs 


3, ೫ Meal aed 


71೫೬ ಜಗಳ 9. ೫೫೫ 7೪ ತಗೆ ಇತ wp 


೭೬ 


aa da ಶೌ | ಇ, ape ere ಡೀ] ಇಳಿ ೫೫ § | 
೩, ma ೫ mA ಸೆ! ೫೫13 | ೬, ೫೧೩ ಕತಿ 
ARMA: ೮. aad Ed 
ತತ ಹಳ ತರ NER A 20, ೫7೫೪ ಕೌ ಸಾಸ್‌! 
ಷಹ ೫ ಸಣ ಫೈ | 


ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: 

೧, ಅವರು ಈದಿನ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವರಿದ್ದಾರೆ? 3, ಬೆರಣಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರುವವಳು ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೩. ನಮ್ಮ ಸ್ಫೂಲಿನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮುಂದಿನ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವವರಿದ್ದಾರೆ, 
೪, ಈ ದಿನ ಹುಡುಗೆಯರೂ ಗಂಗಾ ನದಿಯಲ್ಲ ಈಜುವವರಿದ್ದರು, ೫, 
ಸುಳ್ಳಾಡುವವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ ಹಣ್ಣು 
ಮಾರುವವನು ಪೇರಲ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮಾರಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದಿದ್ದನು. ೭, 
ನಾಳಿನ ಸಭೆಗೆ ಗಾ:ಧೀಜಿಯವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗುವವರಿದ್ದಾರೆ ನಾವು 
ಹೋಗೋಣ, ೮, ಬಹಳ ಮಾತನಾಡುವವರು ಕಡಿಮೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ೯. ಸೀತೆಯು ಈ ದಿನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವಳಿದ್ದಳು, ಆದರೆ 
ಸಮಯ ವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ, ೧೦. ನನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ರೂಪಾಯಿಯ 
ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆಯಿದೆ. 


ಪಾಠ ೨೪. 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲ, 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪುರುಷಗಳ ಲಿಂಗ 
ನಚನಗಳಿಗನುಸರಿಸಿ ಕೆ, 871, 2, ಕಗ ಮುತ್ತು ಗ, ನಗ, 


ಕೆಗೆ ಸಹಾಯ ಕ್ರಿಯಾನದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವದರಿಂದ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಭವಿ 
ಸ್ಯತ್‌ಕಾಲ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಲಿಂಗೆ 


ಉದಾಹೆರಣೆ:- - 
% ಇ ₹1 ಕಗ ನಾನು ಉಂಣುತ್ತಾ ಇರಬಹುದು. 
ಟೆ ಸ್ನ 2] ಫಗ! ರಾಮನು ನೋಡುತ್ತಾ ಇರಬಹುದು, 
ಇ ಈ ಗ ಕೌ! ಅವರು ಮಲಗುತ್ತಾ ಇರಬಹುದು. 
gH 3 ಕ್ಷ ಕಣ ನೀವು ಕೇಳುತ್ತಾ ಇರಬಹುದು, 
| ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


xd Fell ನಾನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಇರಬಹುದು. 
ಇಇ 71 ₹ಕೆ! ಕೆಗೆ ಚಂನೆಯು ಹಾಡುತ್ತಾ ಇರಬಹುದು. 


ತತ ನೆ! ಕೆ! ಕಗ ಹುಡುಗಿಯರು ಹೊಲಿಯುತ್ತಾ 
ಇರಬಹುದು, 


TH Ra ಕ ₹1! ನೀವು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಇರಬಹುದು, 
ಸಂದಿಗ್ಧ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಸಂದಿಗ್ಗ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ರೂಪಗಳಿಗೆ 


ಕ, een, ₹೫ ₹ ಮತ್ತು ಕ್ಲ enn, ಕೆ ಎಂಬ ಸಹಾಯ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು, 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ 

ಉದಾಹರಣೆ: - 
೫ aan ಕ್ಷ ನಾನು ಹಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು, 
ಗಳ 3151 ₹11 ಗೋಪಾಲನು ಬರುತ್ತಿರಬಹುದು. 

be 
ಕಸ ೫7೪ ಕಣ ನೀವು ಉಂಣುತ್ತಿರಬಹುದು, 
ಇ ಸ್ನ 
ತ ಪತ ಕೆ ಅವರು ಓದುತ್ತಿರಬಹುದು, 


4 


೭೮ 


ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


4 ಸೆ ಕ ನಾನು ಹೊಲಿಯುತ್ತಿರಬಹುದು, 

mfed a ₹1! ಮೋಹಿನಿಯು ಮಲಗುತ್ತಿರಬಹುದು. 
ಷ್‌ 7ನೆ! ಕೆ ಸಹೋದರಿಯರು ಹಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು, 
ಕೃಣ ನೇಸರ ಫಲಿ! ನೀವು ಕಲಿಯುತ್ತಿರಬಹುದು, 


ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಭೂತಕಾಲ 


ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವಚನಗಳಿಗನು 
ಸರಿಸಿ ೫, ೪, ೫, ಳೆ! ಎಂಬ ಸಹಾಯ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ 
ದರಿಂದ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಭೂತಕಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಃ.- 


ಪಕ ಸ ಈ! ₹1 ೫2 ನೋಹನನು ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ 
ಇದ್ದರು. 
ತ ಸಕ ಕಷ್ಟ ಕೆ ೫ ಅವರು ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ 
ಇದ್ದರು 
qa fa 7 ಫೆ! ೫! ಶಾಂತೆಯು ಹಾಡು ಹಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಳು 
ಇತನ ಇಲಗ ಸ್ಥ ಕೆ! ಬೆ! ಹುಡುಗಿಯರು ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ 
ಇದ್ದರು. 
ಅಪೂರ್ಣ ಭೂತಕಾಲ 
ಅಪೂರ್ಣ ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರ್ತಮಾನಕಾಲದ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗ 


ವಚನಗಳಿಗನುಸರಿಸಿ ೫ ಳೈ ಶೆ! ಎಂಬ ಸಹಾಯ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೭೯ 
ಉದಾಹರಣೆ 


4 ಪಣ ಇ ೪1 ನಾನು ಸೇಟಿಗೆ ಹೊಗುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ಸಕ್ಷ Rad ಥೆ ಸತ ಳ್‌ ಹುಡುಗರು ಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಶಸ್ತ್ರ! ತಾ ಕೆ 41 ಯಮುನೆಯು ಅರಿನೆಯನ್ನು ಹೊಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು 
ಪ್ಲ ಕಾ ಸ] ತ್ಲೆ! ಜೆ! ಸಹೋದರಿಯರು ಹೆಣ್ಣು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕಾರಣಾರ್ಥ (ಹೇತು ಹೇತು) ಭೂತ 
ಇರಣಾರ್ಥ ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತನೆ, ಒಂದು 


ಕಾರಣ ವಾಕ್ಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯಮಾಕ್ಯ “ಅವನು ಬಂದಿದ್ದರೆ ರಾಮನು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ” ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಕಾರಣ ವಾಕ್ಯ, ಎರ 


ಗಿ 


ಡನೇ ಭಾಗವು ಕಾರ್ಯ ವಾಕ್ಯ, ಇಂತಹೆ ಕಾರಣ ಕಾರ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವಚನಗಳಗನುಸರಿಸಿ ಕ, ಸ ಕೆ ಕ! ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಾರಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು HN ಅಥವಾ ಶ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿ, ಕಾರ್ಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಕಾರಣಾರ್ಥ (ಹೇತು ಹೇತು) ಭೂತಕಾಲನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಃ... 
Fe 17೫2 3೫] 1 ₹೫1 ತನೆ! ರಾಮನು ಬಂದಿದ್ದರೆ ರಾಧೆಯು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಗ ಕ್ಷಣ ಸಣಣ ಕೆ! 4 ಇಗೆ! ನಾವು ಅಲಿಸಿದ್ದರೆ ಅವರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕಾರಣ ವಾಕ್ಯದ ಮೊದಲಿರುವ ೫ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕಾರ್ಯ ವಾಕ್ಯದ ಮೊದಲಿನ a ಎಂಬುದೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವದ 
ರಿಂದ ೫ ಸದವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಸ ಮಾಡುವದುಂಟು, ಆದರೆ 
ಸು ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ರೋಪಿಸುವದಿಲ್ಲ. 


೮೦ 
ಉದಾಹರಣೆಃ.- 

[17 ೪೫೫ ಈ ₹5೫1 ತಗೆ ರಾಮನು ಬಂದಿದ್ದರೆ ರಾಧೆಯು ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದಳು 
ಳು, 

| ಸಣ ಸ E md ನಾವು ಆಲಿಸಿದ್ದರೆ ಅವರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, 

ಅಪೂರ್ಣಭೂತ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಲಿಂಗವಚನಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ೫, ೫, ಇ ೫ ಎಂಬ ಸಹಾಯ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವದರಿಂದ ಅಪೂರ್ಣ ಭೂತಕಾಲವಾಗುತ್ತಶೆ, 


ಉದಾಹರಣೆಃ.-- 


₹೫ ಕತ ಇಗ ೪1 ರಾಮನು ಹಂಣ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು, 

₹7 ಇನ ಇಗ 3 ನಾವು ಹಂಣು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ ವು. 

ಸ್ಪ] ma mt ಶೆ! ಸುಶೀಲೆಯು ಪದ್ಯ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು 
ತೇ ಗ 7ನೆ! A ಹುಡುಗಿಯರು ಸದ್ಯ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 


ಅಭ್ಯಾಸ ೨೪. 
ತ್‌! ಹೊಸಬ, ಅಪರಿಚಿತ ಕನಸೆ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ, ಪ್ರತೀಕ್ಷೆ 
ಜ್ಞ ಹೊಟ್ಟೆಬಾಕ ಫಥ ಹೆರಟು 
ಪಕ ಗೊರಕೆ ಹೊಡಿ ಸಪ್‌ 
ಮುಂದರಿಸ 
ತಣ ಹುರುಪು efi we | 
ಕಗ ಬೆವರು ಪಣ ಮುದ್ರಿಸು 


ಡಕ್ಕೆ ಹಾಳುಕರೆ ಕಷತ ತುಳಿ 


೮ಗಿ 


ನ್ನಗಳನೆ! ನೆಲಗಡಲೆ (ಈ ಕರೆಗು 
ಥಣ ಬಡಿಸು ಜಥ ಸೋದರತ್ತೆ 
ಪಕ್ಷಿ ಹರಿ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: - 


“mad Rede 2 mA ಕಷ 
AA a am’ ತ, ಕೆ ಇತ aad Fa 8 91 
೪, mR 721 715 8 771 71 ೫ Ai, 
೫77 ಸ್ವತ] ಸ ot ಕೆ ತನ ಶಿಕ ಡಾ ೫೫೫1 AA 
ಘರ ತಾತ a5 qa ಇ ಗೇ A ಇರೇ] az eA OAT 
a 771 gam sh aa ಹ a 
arf fra ₹171| ೧. ART AT ಸಸ Ad ANA ೫ 
tai, ಕೆ ತತ್‌ ೫ aga 81 | Qo ada EH ೫0] 
ಸ್ನಗಳನೆ! ಇಗ ಲೌ ಕಗ | 


ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ: 


೧. ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಹೆರಟುತ್ತಿರುವಿರಿ ೨ ಆ ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕನು ಈಗ 
ಏನು ಮಾಡ.ತ್ತಾ ಇರಬಹುದು? ೩ ಸೀತೆಯು ಹಾಲು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಹುಡುಗನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ೪, ಚಂದ್ರಪ್ರಭೆಯು ಹುರುಪಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಿರಬಹುದು. ೫, ನಾನು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ 
ಅವಳು ಊಟಕ್ಕೆ ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ೬. ಈ ದಿವಸ ಬಹಳ ಜನರು ಬಂದಿ 
ದಿಲ್ಲ ಆದ ಕಾರಣ ಅವರು ಆ ಸಭೆಯನ್ನು ಮುಂದರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಲತೆ 


೭. ಬಡವರ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡುವದರಿಂದ ಅವನ ಹೃದಯವು 
ಕರಗುವದು, ೮. ರಾಮನು ತನ್ನ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟು ವನು ೯. ಓಡು 
ವವನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು ye, ೧೦, ಅಪರಿಚಿತ 
ಮನುಷ್ಯನು ಗೊರೆಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ ರಬಹುದು, 


ಪಾಠ ೨೫. 


ಇತೆರ ಕಾಲಗಳು (ಮುಂದುವರಿದುದು) 
ಕೃದಂತಗಳು 
ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಂತ, 
ಧಾಶುನಿಗೆ ಲಿಂಗ ವಚನಗಳಿಗನುಸರಿಸಿ ೫1? ಅಥವಾ «ಕ £31” 
ಬಿಂಬ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸುವದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಿಕ ಕೃದಂತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರು, 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ತನ್ನ ವಿಶೇಷಣದ ಲಿಂಗ 
ವಚನಗಳಿಗನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ:- 


ಸತ (ಕತ) ತಕ್ಷಕ ಔಣ ₹ ಓಡುವ ಹುಡುಗನು ಬೀಳುತ್ತಾನೆ 
ತ! (ಕ) ತ ೫ಕ 3ನೆ ಚಲಿಸುವ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಯ 
ಬೇಡಿರಿ. 
ಘನ (ಕ್ಸ) ತನನ! ಪನ ಗಳೆ ಅಳುವಂಥ ಹುಡುಗರನ್ನು ಹೊಡಿಯ 
ಬೇಡಿರಿ: 


ಕ್ರಿಯಾ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ 81 ಎಂಬದು 3 ಆಗು 
ತ್ತದೆ. 


ಉದಾಕ್‌ರಣೆ:- 
Fe ರಸನ ಥಕ aan ಕ ನಾನು ಓದುತ್ತ ಓದುತ್ತ ಮಲಗುತ್ತೇನೆ. 
ಸ್ವ! an aa gol ಕ ಸುಲೋಚನೆಯು ಉಂಣುತ್ತ ಉಂಣುತ್ತ 


ನಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಕ Rrad Pad ಸತಾ ಕ ನಾವು ಬರೆಯುತ್ತ ಬರೆಯುತ್ತ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಸಕ್ಷ ಘನ ಫಷ! 9೫ 221! ಸಹೋದರಿಯರು ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತ ಆಯಾಸಗೊಂಡರು, 
ಕರ್ತೃ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಿದಾಗ 
ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಂತವು ಕೆಳಗಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವದು, 


ಉಪಾಹರಣೆ: - 
ಜಲ? ಕ ಇ 
ಕನಸ ಕಣ ೫0 ಕೃತ ಕ ಮೋಹನನ. ಇಂದಿರೆಯು ಬರುತ್ತಿದ್ದು 
ದನ್ನು ಕೋಡಿದನು. 
waa Maan ಕಸೆ 77೫ ಕ್ಷ ಸ್ವಾ " ತಾವು ಎಂದಾದರೂ 


ಗೋಪೂಲನು ಹಾ ಡುವದನ್ನು ಕೇಳಿರುವಿರಾ? 


ವರ್ಕಮಾನ ಕೃದಂತದ ಮುಂದೆ ಈಷಶ್ಟ ಸ ಎಂಬುದು ಬುದ ಇ 
ಎಂಬುದು ನ್ವ ಆಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಕರ್ತೃವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸಿ ನಿಭಕ್ತಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

ಉದಾಹೆರಣೆ:- 

Mae I RY ಗೋಪಾಲನ. ಹೋಗುವಾಗ 

afedl & 7೪ ana ಮೋಹಿನಿಯು ಹಾಡುವಾಗ 

ಕ್ಷಣಣಿ ಇಗ ₹ಣಸ ನಾವು ಉಂಣುವಾಗ 

ಕಹ ೪ ಕಷ ಘನಿ ಕಣ ಹುಡುಗಿಯರು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ 


೮೪ 


ಭೂತಕೃದಂತ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೂತಕಾಲದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಕ್ಷೆ೫! ಸೇರಿಸುವದರಿಂದ ಭೂತ 
ಕೃದಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೂಧಾರಣಿನಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೂತಕಾಲದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಭೂತಕ್ಕದಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಃ-- 
ಸ್ವತ! (ಸ ಕ್‌) 4 ಕೇಳಿದ ಮಾತು 
Rai (ಗೌನ ಕಲಗ) ಕನನ ಅರಳಿದ ಕಮಲ 
ಢಷ್ಥ (ಔಷ ನತ್ತ ಓದು ಬರಹ ಬಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಷ್‌ ಪ] (ಕ್ವ) ps ಅವನು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ 
ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕೃದಂತ 
ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕೃದಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ೫೪ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ: 
ಸ ಹ ತತ್ರ ಗೆ ನಾನು ಉಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
ತಕ್ಕ ಕಫ ಕಾಳೆ! ಕೆ ಹುಡುಗಿಯು ನೋಡಿ ಓದುತ್ತಾಳೆ. 


ಸಕ್ಷ ಫಗ ಸ್ವಸ್ಥ ಕಣ ಸತತ! ಕ್ಷಣ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮಗೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. 


ಹಳ ಎಂಬುದರ ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕೃದಂತವು %ಳ ಕಳ ಎಂಬುದರ 
ಬದಲು ಫಹ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹಂರಣೆಃ. 


೪ ತನ ಸಥ ೫11 ಕ ನಾನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಮಲಗುತ್ತೇನೆ, 


೮೫ 
ರೂಢ್ಮಾತ್ಮಕ (ನಿತ್ಯತಾಬೋಧಕ) ಕೃದಂತ 


ಸಾಮಾನ್ಯಭೂತಕಾಲದೆ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಸತ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ 


ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನ ಸೇರಿಸಿದರೆರೂಢ್ಯಾತ್ಮಕ ಕೃದಂತವಾಗುತ್ತ ಸೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ: 
4 fade ೫೫1 ಕ ಸೆ ನಾನು ಸಿನೀಮಾ ನೋಡುವ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದೇನೆ. 
gH ಸ ಥ್‌ ಷಾ! ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಓದುತ್ತಾ ಇರಿ. 
“a ೫851 721 Fd ಕೌ ಸೀತೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸ 
ನಿದೆ, 
ಸ ನಿತ ಈಗ ಡಸ! ತೆ! ಸೆ ಸಹೋದರಿಯರು ದಿನಾಲೂ ವಿನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? 
೫1 ಎಂಬುದರ ಭೂತಕಾಲ ರೂಪವು ರೂಢ್ಯಾತ್ಮಕ ಕೃದಂತದಲ್ಲಿ 
ತ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆ;- 
ಕನ ಗತ ತಾತ ಇ ಈ ಇಡಿ ೌೆ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ ದಿವಸ ಅವರ ಮನೆಗೆ 


ಹೋಗುವ ಅಭ್ಯಾಸವಿದೆ, 
ರೂಢ್ಯಾತ್ಮಕ ಕೃದಂತದಲ್ಲಿ "ನ್ಗ? ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ, 


ತನ ಕ್ಕರ (ನ! ನ ಇತ್ರ! 8ನ ವಸಂತನು ಬಹಳ ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ 
| ಓದುತ್ತಾ ಇದ್ದನು, 
ಅಭ್ಯಾಸ ೨೫, 


KE] ಯಾವಾಗ (ಸಂಬಂಧವಾಚ ಕ) ತ್ಕ ಎಲ್ಲಿ 
ಛೆ ಹೊಡೆ ಬಜೆ ಕ ಅಲ್ಲಿ 


೮೬ 


Raid ಲಂಚ ಕ್ಷಣಿಕ ಗರ್ವ 

ಕಳಗ ಹೊರೆ ಪ್ರಣ ಬಗ್ಗು 

Mal 3 ಮೋಸಮಾಡು ಕನಸ ಅತಿಸು 

CET] ಒಬ್ಬಂಟಿಗ ಕನಕ ಆಕ್ರಮಣ 
775 ಕೆಡಿಸು ಗರಣ ಮೆೆ,ತನೆರಾಶಿ 


ಫಗ ಅಸಂಖ್ಯ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿಃ.. 


೫೫೧ ಫೆ ನಾ] ನತ] ತಾರಿ ತಾಡಿ ಇತ ಇಲಿ! | ಸ್ಥಿ, 
Tae Read Tat esata ೫ನ sR fm 3, He 
mam Manama a ೪. Ral sas 
ಇತೆಸ್ಯ ARR Me | 4, ANT 
ತ ಕೈ aA ಭಣ 7ಡಿ Fe ಕಾಕ ಕ್ರ | ೩, SH Sd 
ಪಗಳ! a ಪ ಕೈ ಸತ Ram ಕಾಸ ಅಗಸ್ಟ । 9, 
[೪72] ಗಾಗ! mame mE ಕೆ! ತ ತರಕ 721 ಇಡ | 6. 
gaat ಇ ೫೫೪1 Rad ee FRE Maat 
ಇ Ran adit d saa gral fra ead ¥ | ಇಂ, ತಾತ 
FRA Haga and 7 gd ೫೫ 3 ಇಗೆ A | 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:- 


೧, ನೀವು ದಿನಾಲು ಸಾಯಂಕಾಲ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಾ ಇರಿ. 
೨. ರಾಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಓದುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ, ೩. ನನ್ನ 
ತಂಗಿಯು ತನ್ನತನರುಮನೆಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ.೪, ಗೋಪಾಲನು 


೮೭ 


೫. ಹುಡುಗರು ನಮಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡುತಿ ರು. ೬, 
ಮಕ್ಕಳು ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು "ಡಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾರೆ. ೭. ಹಾವು ನಮ್ಮ 
ವೈರಿಗಳ ಗ ನವನ್ನು ಭಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿಬಿವು ೮, ನಾನು ನಿಮ್ಮ RE 
ಬಂದಾಗ ನೀವು ನುನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ೯, ಸೀತೆಯು ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಳು ೧೦. ದಿನಾಲು 
ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆರೋಗ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ನದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಈಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ತಿದ್ದಿ 
ು 


ಪಾಠ ೨೬. 


ಥ್‌ ಫೈ ಇಗ ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. 


ಕ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಗೆ! i Wy ಸ 3 ಸಿಪಾಯಿಯು ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ 
ಕಣ ೮ ಹಥ ಸ! ಶ್ರ ತೆರೆಯ ಹತ್ತಿರ ದೇವಾಲಯವು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿಪೆ. 
ಗತಾ ಪ ಹೆ] 3 ೫ ನನಗ ಗ ಕ ಓಂದು ಹರದಾರಿಯ ಮೇಲೆ 
ನಮ್ಮ ಊರು ಇದ್ಕೆ 
NIT 3H Fel ೮ mfeA ಕ 7 ರಾಜರು ಆ ಹುಡುಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಸ ಸ ನೋಹಿತರಾದರು. 
ಸ ತನಾ ಇ ನಗರ ಕ ಗಣ ನಾನು ಮಾತಾಡಿ್ದಳ್ಕಾಗಿ 
ವನು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟ ಮ. 
qa Rafi 6 Rafat we ಕೆ ನಫೆಯಂದ ಪತ್ರಗಳ ಮೀಲೆ 
ಪತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತ ವ್ರ 


ಕಷ ಗ ಶ್‌ ನನೆ! ಕ್ಸ್‌ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ( ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಮಳೆ 
ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಲಲಿ 


ಕಸ a aa ೫ act 78 ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ಇರ.ವುದಿಲ್ಲ, 
ಬತ ಇರೆ! ಕ ಇತ ಸತ! ಊಟ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನಿಳ್ಯ ಹಾಕಬೇಕು, 
ತಕ್ಷಕ ನಸ! ಕ ಇ ಜೆ ಇತ್ತ ಶೌ ಹುಡುಗನು ಚಿಕ್ಕವನಿದ್ದರೂ ಚತು 
ರನಿದ್ದಾನೆ. 
(ಆದರೆ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಕ ೫ ಇತ ಸ ಗಥ ಇಗ ಇಕ್ಕಿ 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚ.ರ ಬಂದಿದೆ, 
ಕೆ ಎಂಬುದು ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಜಿ. 
ಸ್ನ ಜತ] ಸಳ ಫಿ ಆ ಕುದುರೆಯು ಬೆಳ್ಳಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಕೆ | 21 1% 81 ಕ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
MUR ಇ | ಗತ Mid] acl ಕ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು ಸಂಗೀತ 
ವಾಗುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆ, 
ಕ್ಕ AT ೫ | ಕ ಅವನು ನನಗೆ ತಮ್ಮನಾಗಬೇಕು, 
ಸ ೫41 ಹನಿ! ಪಕ! 2 ಗಂಗೆಯು ನನಗೆ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನಾಗಬೇಕು. 
ಇಗ ಎಂಬುದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಸಟ್ಟಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವು "ಇಷ್ಟ' ಅಥವಾ "ಬೇಕು' ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ, 
ಸಂಯುಕ್ತ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ “ಆವಶ್ಯಕತೆ' ಅಥವಾ 
"ಕರ್ತವ್ಯ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯ 


ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯಭೂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಆಗುತ್ತದೆ, 
ಇದರ ಕರ್ತೃವು ಯಾವಾಗಲೂ ಚತುರ್ಥಿ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ. ಶ್ರ 44 fa ನನಗೆ ಹಾಲು ಬೇಕು, 
ಕ್ಷಣ! ಹ ಇಗ್ಗಿಸ ನಿಮಗೇನು ಬೇಕು? 


ಲ್‌ 


ಆವಶ್ಯಕತೆ wld] ಷಾ ನಾನು ಹೋಗಬೇಕು, 
ಅಥವಾ ನಾನು ಹೋಗುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ, 
ವರ್ತಮಾನ ೫3 ಸ 031 78 ಈ ದಿನ ನಾನು ಓಡಬೇಕು 
ಅಂ ಇ 
ಸಾಮಾನ್ಯಭೂತ--58 ಶ್ತ ae 7೫1 ೫ ೫1 ನಾನು 
ನಿನ್ನೆ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


sem ಇರ ಇಗ af ಚೌ ನಾನು 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


ಅಭ್ಯಾಸ ೨೬, 
ಸಾಕ ಕುಂಬಾರ ಕ್ಷಣ ಸರಿಸು 
sal] ನೇಕಾರ ತ್ವ ಕೇಯು 
ml ಮೂಕ ಸನ್ನೆ ಎಲ್ಲಿಗೊ 
ard ಕೆಮ್ಮು ಹಕ ಕಸಾಯಿ 
ಬಿಫಣಣ ಅತಿಥಿ ಗನ್ನ್‌ ವ್ಯರ್ಥ 
ತತ ಭಾಸೆ ಇತ್ರ ನೋಡ 
ತ್ತ ತಿಕ, ಹೊರಡು ಪ್ರಣ ಪ್ರಯಾಣಿಕ 
ಇಗೆ ಉಪಕುರ RA ಕಳೆ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ:. 

೪, Rea ಇ ೪ ಸಸ್ತೆ! ಶ್ಲ ತನೆ! ಸ್ಯಾರಿ ME ಎ, ಶಿ 
ಇ ಇರು ₹838 gad 8 ಪತ! aa 9. 
gman mal am 


೯೦ 


he 


ಟ ಪ್ರಣ ೫1 ೫೫೫7 ಘರ ವ RE ಇ. ೩0 Ed FER ಡೌ 
Raid Aa meatal, 


ಕ್ಮ 


mal ೫೫ ೫೫1 wa af ೫। ೮. AAS ಔತಾ ೫೫ 
Ma Fi FAM | ಲೃ MHRA AEN ail 3 | No, 
wap. dd | ಡಾ eq ತಗಿ 


ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿಃ... 

೧ ರಾಮನು ಈ ದಿನ ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು ತ. ಸೇಬಾ 
ರರ ಮನೆಗಳು ಕೆರೆಯ ಹತ್ತಿರ ಇರತ್ತನೆ. ೩. ನೀವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಏನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ೪, ನಾನು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ೫. ಟಾ ಸಮಯಕೆ ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಳು ೬. ಅತಿಥಿಗಳು ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ, 
೭. ಕೆಮ್ಮು ಬಂದರೆ ಕಷಾಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು, ೮. ಈಗ ನಾವು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯಬಾರದು. ೯. ಮೋಡಗಳು ಬಂದವು 
ಆದರೆ ಮಳಯಾಗಲಿಲ್ಲ ೧೦. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಲಗಳು ಹಸುರಾಗಿ 
ರುತ್ತವೆ. 


ಇ) 


ಪಾಠ ೨೭. 
೫೫೫ ಮತ್ತು f ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
RN ಎಂಬದನ್ನು «ರೆ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರ ಕೂಡ ನೆ! ಎಂಬ ಪದವೂ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಉದಾ; ೫೫1 ಕ್ಷಣ ಸನ md Fe 
eal ೫೫೫ ಕ್ಲ ನೀನು ಮನಸ್ಸು ಕೊಟ್ಟು ಓದಿದರೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀ 
ರ್ಣನಾಗುವುದು ಸುಲಭ, ಖಣ ಪಡ ಹ ಇನ ಇ [A a ರ್ಶ 


ಸುತ್ತಾರೆ, 

Cu 7ನ 7ರ Fri 1k 

ಏನಂದರೆ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. 0 el i A gaia 
ರಾಮನು ಹೇಳಿದನು ಏನೆಂಪರೆ ನಾನು ಹಾಡನ್ನು ಹೇಳುವನ್ನು ೫ ಹಕಗ! 
Ae he 
gf wf ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಏನೆಂದರೆ ಇದು 
ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವಲ್ಲ. 


"ಕೂಡಲೇ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ: ಕಣಣ ಪ್ರಣ ಇತ್‌ ಫೈ ೧೫ 
Fil ಅವನು ನನಗೆ ಲೆಕ್ಕ ಣಯ. ನ್ಮ ಠೊ ಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ಹೋಗುವೆನು. 


"ಅಥವಾ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವನ ಕಣಣಗ ಡೌ ಇಕೆ ' ನೀವು ಮಾತ 
ನುಡುವಿರೋ ಅಥನಾ ಇಲ್ಲವೋ? 


ತ್ಸ ನೋಲು ಡ್‌ ಟಕ ಸತ್ತ 

ಇಗ ನಕೆಂದರೆ Di ಆಥವಾ 
ಕ್ಷಣ ಅಪ್ಪಣೆ m4 ರೆ 

ಔಣ ಎಷ್ಟು ತಣ! ಅಷ್ಟು 


೯೨ 


ಇಗೆ ಎನೋ ಎಂಬಂತೆ ಹಗಸ ತಲ್ಲೀನತೆ, ಲಕ್ಷ 
41 ರೂಢಿ ತಸ ಬೈಯ್ಯು 
ಔಣ ವಿರುದ್ದ [೫A ಮಲತಾಯಿ 
ತ ಮರೆ ಸತ್ತ್‌ ಸೇವಕ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿ, 


| ೫೮ ೫೫ ಫಸ ಕೆ ಸನ! ಶಾರಿ ಇ ೫ ಕ| 
2. ತಾ ag aed ಜೀ Tas | 3 ಇಷ ಇಷ 
thm vy. ಇತ ಗೀತಾಳ A 
ga ₹1 7೫1 fp ಇಡ ಇತನ ಡೌ od AE a, Ma 
fram dn fr wee fr Gam. mas aad 
Tam ಇಇ ಗಾತಾ ಸಾ oA AN ಸರೆ! aaa gl ಫಟಿ 
a ₹71 | ಅ, ತವೆ] Wag qa qafea ೫ fr ತನ af 
& Sie mois Med ೫1 ೫] 3 ಶೇ] Sd ARE ೫೫ 
fur & gs wl gall ತಾ| 7 fam FNC, ml ಫೈ 
Ra a fo Sa a a af fd 3 
Rae zoe (ಳೆ! [7 ೫ ಸ್ಟ! ಫಸ AEA | 90. ತತ aN 
WA ಸತ 


ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿಃ 


೧. ನಮ್ಮ ಸ್ಟೂಲಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಬರೆಯಲಾರರು. 3, ನಾವು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ವಿರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ನಮಗೆ ಸೆಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ೩. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣನು ಕಲಕಕ್ತೆಗೆ 


೯೩ 


ಹೋಗಿ ಲೇಖಕನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ೪, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಅವನ ಕೆಲಸವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಗತೊಡಗಿತು. ೫. ಅವನಿಗೆ ಸುಖವು ಲಭಿ 
ಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತ್ತು ಆದರೆ ಅದು ಅವನ ತಮ್ಮನ ನೆನಪಿನಿಂದ ಡೊರೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ವಿಲ್ಲ. ೬. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವನ ಮಲತಾಯಿಯ ಹೃದಯವು ಕರಗಲಿಲ್ಲ, 
೭. ಅವಳು ದಿನಾಲು ಸೇವಕನನ್ನು ಹಳಿಯುತ್ತಿ ದಳು, ಏನೆಂದರೆ ಇವ 
ನಿಂದ ರಾಮನು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ೮, ಬಂದೀ ಪ ್ರಚಾರಕರು ತಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು 
೯, ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಂದೂ ಮರೆಯಬಾರದು, 
೧೦. ಯಾವಾಗ ನಾವು ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಸೆ ಯಿಂದ ಹಿಂದುಸ್ತಾ ನವನ್ನು ಒಂದು 
ಗೂಡಿಸುವೆವೂ ಆಗ ನಮಗೆ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು ಸಿಕ್ಕುವುದು, 


ಪಾಠ ೨೮. 
ಕೆ ಕಬದ ಪ್ರಯೋಗೆ. 
ಳಾ 
ಕ ಇದರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವು “ಮಾತ್ರವೆ” ಯಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ವರಭಾರವನ್ನಿಡಬೇಕೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉದಾಹರಣೆ: ₹ಇ ಕೆ ೫1 ಕ ರಾಮನೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಇದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ಉವ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುದಕ್ಕೆ “ಮಾತ್ರ” 
ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಉದಾಹರಣೆ: 


ಡಕ ಕ ಸ್ತಿ ಒಂದೇ ಉಪಾಯವಿದೆ. 
Fe ಕ ಡ್ನ ಕ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. 


೪೪. 


ಕೆಲವು ಸರ್ವನಾಮ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಗಳ ಮುಂದೆ ಕ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಿತು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ; 


ಕಗ ಕೆ! = ತಾವೇ 

ಕಕ ಘಮ ಷೆ ಅವನೇ 
ಅದೇ 

ತನೆ! ಅವನೇ 
ಅದೇ 


= ತೆ! ಅನರೇ ಅವೇ 


ತಕ ಕ 
ತಸ 4 ಕೆ! 


fra ಡ್ಯ ಲ| = ಗರ! ಯಾವನೇ, 
ಯಾವದೇ 


ಸ] .. ಕೌ ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
aly f= 3! ಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಫ ಫೈ ವೆ ಆಗಲೇ 


ತಸ ಕ ಣ್ಣ ಇತ ನೀವೇ 


ಸಕ್ಷ 4 ಕೆ] ಮ ಸಗ್ಗ! ಇವನೇ 
ಇದೇ 
ಕ್ಸ 4 ಕೆ = ಕನಕ! ಇವನೇ 
ಇದೇ 
ಸಸ ಕಮ ಕಳೆ! ಇವರೇ 


ಇವೇ 
fea + ಕೆ gi 


zl + ಕ 
ಘಿ 4 ಕ್ಷ ವ ಇಕೆ! ಎಲ್ಲೋ 


ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಂತದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ «« ತಕ್ಷಣವೇ ” 


ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆ: 


Tk ೫೫ ಫೈ ನೌ ಇ ಕೌ! 7281 ರಾಮನು ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಮೋಹ 


ನನು ಸುಮ್ಮನಾ ದನ್ನು 


ಕಸ 8 ಸ ತತ) ವವರದ ಕೂಡಲೇ ಕೂಸು ಎಚ್ಚತ್ತಿತು. 


ಯಾವದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ದೃಢೀಕ 
ರಿಸಲು ಇದನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಸದಡೊಂದಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ, 


೯೫% 


ಉದಾಹರಣೆ: 
ಕಣ ಇ ಕ| ನಾವು ಹೋಗೇ ಹೋಗುವೆವು. 
ಜು 73] ಕೆ ಸುತೀಲೆಯು ಹೋಗೇ ಹೋದಳು 

ಸಂಬಂಧವಾಚಕ ಸರ್ವನಾಮದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ದರೆ «ಅದೇ? ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಉದಾಹರಣೆ; 
೫2 ಇಲಿ ಸರತ 2 ಗಏ NR ಸತ % ಶೀ ೪೫ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಂಥ ನಾಟಕವೇ ಇದ್ದು 
ಸಲೆ! ಫಾ 3 ತ ಪಣ ಸರ್ಗ! ಫೆ ಕ FE 


ಯಾವನು ಬಡವರ ಸೇವೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನೇ ದೊಡ್ಡವನು, 
ಆಗ? «ಆಗಲೇ? ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ 





ಕೆ! ಇದನ್ನು ಸಂಬಂಧವಾಚಕ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ಕಾರೆ, 


ಉದಾಹಠಣೆಃ 


Mas ಪ್ರತ ತ್ಲೆ! a frm ನಾನ wd 

ಗೋಪಾಲನು ಸ್ವೇಶನ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಡಿಯು 

ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 

ummm TE Akad sm 

ಅವರು ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಳಯು ಸುರಿಯ 
ಲಾರಂಭಿಸಿತು. 

mea mel 21 ೫1 ಈ ಈ1 ತತ ಇತ A 

ನೋಹನನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಜನರು ಎದ್ದು ಹೊರಟು 

ಹೋದರು. 


೯೬ 
ಪಾಠ ೨೯. 


ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳು. 
ಅಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳು ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ ಸಕರ್ಮಕ ಮತ್ತು 
ಸ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 
ಅಕರ್ಮಕ ಸಕರ್ಮಕ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ 
AN ಬೀಳು AT ಬೀಳಿಸು ಗ] 
ತತ, ಸಕ್ಸ ತ್ತಾ ಕ್ಯ ಪಗ ತತ, ರಕ್ಕೆ ಕಹ ಇವುಗಳು ಮೇಲಿನಂತೆ 
ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಇ ಕಡಿವುಹೋಗು 418 ಕಡಿದುಹಾಕು ಷಡ] 
ಸ್ಸ ಔತಾ, ಔಗತ್ತ, ತೌ ಇವುಗಳು ಮೇಲಿನಂತೆ ರೂಪಾಂತರ 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ, 


ಥಕ ಹರಿದು ಹೋಗು ಥಕ್‌ ಹರಿದುಹಾಕು ಡ್ಲತ್ರಷ್ಟ 

ಫೇ ಮುರಿದು ಹೋಗು ಸತ್ತ ಮುರಿದುಹಾಕು 4% 

ಇತ ಮಾರುಹೋಗು ಸಷ ಮಾರು fara 

4 ತಡೆದು ಹೋಗು ೫೫ ತಡೆ Kal 

ತ ೫) ಢೃ ಮತ್ತು ಕ! ಇವುಗಳು ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುವದಿಲ್ಲ. 
ಸಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳು ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳುತ್ತವೆ, 


ಸಕರ್ಮಕ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ಇನ್ಮಡಿಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ 
ತ ಮಾಡು ಕಳ] ಮಾಡಿಸು A] 
ಥ್ರ 5] ಕನಫ, ಸಷ ಇವುಗಳು ಮೇಲಿನಂತೆ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದು 
ತ್ತವೆ, 
ಡೆ ಕುಡಿ ಇತ] ಕುಡಿಸು fal 
ಈ( ಉಂಣು ಗಾತ] ಉಣಿಸು ಗಾ 


೫೫ ಕಳಿಸು KA ಕಳಿಸಿಸು ಜೆ 


| 


ಸಷ ಕಲಿ (ನಷ ಕಲಿಸು fama 


ಕ ಕೊಡು ಗತ! ಕೊಡಿಸು ನ 
ಕಷ ನೋಡು ಗೀತ! ತೋರಿಸು Ram 


ಅಭ್ಯಾಸ ೨೮-೨೯ 


ಸಸಹ ಕಂಬಳಿ IRF ಮೆಲಕಾಡಿಸು 
ನಕಕ ಒನಿಕೆ ಷ್ಠ ಒಲೆ 
ತ 
ಇನೆ! ಕುಪ್ಪುಸ ಸಗ ತು ಸುದ 
ಗ ಆಲ (ಆಲದಮರ) ಗತ | 
ವ ನೆರಳು ತಗತೆ] ಬೆರಳು, ಬಟ್ಟು 
ಪ್ರಕ ಮುಖ, ಬಾಯಿ 
4೫ ಬಾರಿಸು 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರಿಃ-.. 


2, ಇ Nae A ame ಇತು! Sait ANE ಇ 
ಸ್‌ em mma gore ಕೆ ಕಗ್ಗ 3 ad 
Mmm mR aft at ೪, ಗಳತ! ೫ ೫೫ dg ಕ] 
aff ai a 4, ೫ ತಕ್ಕ! ಸರೆ! A ಇಳ ad ೫% 
ಈ ೫. 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗೆ ಭಾಸಾಂತರಿಸಿರಿಃ- 


೧ ಯಾವನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದನೋ ಅವನೇ ಈ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರುವನು. ೨ ಸೀತೆಯು ಬರುತ್ತಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಗಹತ್ತಿ 
ದರು ೩ ಮಾಲಿಕನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಆಳುಮಗನು ಕೂಸಿಗೆ ಉಣಿ 
ಸಹತ್ತಿದನು ೪, ಪಶುಗಳು ನೀರು ಕುಡಿದು ಆಲದ ಮರದ ಿಕಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮೆಲಕಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ೫. ಬಾಯಿಂದ ರಾಮನಾಮವು ಹೊರಟ ಕೂಡಲೇ 


ರಾವಣನು ಅನರನ್ನು ಹೊಡಿಸುತ್ತಿ ದನು, 


ಫಾಠ ೩೦ 
ಗಾದೆಯ ಮಾತುಗಳು ಮತ್ತ ನಾ್‌ಪ್ರಚಾರಗಳು, 
೫4! % ಫಷ 7131 ಕುರುಡರಲ್ಲಿ ಮೆಳ್ಳಗಂಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
Rad ಕೆ! ತಾತ! ಸೌಷ್ಠ ಯಾರ ಅಧಿಕಾರವೋ ಅವರದೇ 
ರಾಜ್ಯ 
qd ತ] Fe 7. FR ಸ ೫125 ಕೆಲಸಕೆ ಜಾರದ ಅಂತರ 
ಪಿಶಾಚ 
ಸೆ ಸ್ಟ್‌! ಸ್ಸ ೫ 7೫ 7೫ ಬಗಲಲ್ಲಿ ಡೊಣ್ಣಿ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಶರಣಾರ್ಥಿ 
ಕಣ ಪಣ ಇ ಗನ! 4 ಅಂಗೈ ಹುಣ್ಣಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಯೇಕೆ! 
mW ಇಚ! HO ಉತ ೌ ರಾವನು ನನ್ನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಎಡರುಗಳನ್ನು ತಂಜೊಡ್ಡುತ್ತಾನೆ' 


೫ಗಷ್ಟೆ] ಪತ ಈ ೫ ಪತ ೫೫] 'ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಾನು 
ಬೇಸರಗೊಂಡೆನು 
ನಿ 


೩! ಇಗ ಸಿ ಇಡೆ 7 ಔನ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ವಿಕೆ 
ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೀ! 


ಇನ! ಸಣ ನನ ಅಗ ತಷ್ನಢ! ಕೃತಗ ಬೈಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನೋಹನನು ಕೆಡಿಕಿಡಿಯಾದನ್ನು 
೧.೧ ಕುಕ್ಕು ಜಾರ ನ ಗಿ 
ತಸ! ma ಫೈ aR dl goa RS ೫] ಸ anidl 
ಉತ್ತ್ರೀರ್ಣಳಾದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಲೋಚನೆಯು ಬಹಳ 


ಸಂತೋಷಬಟ್ಟಿಳು. 


ಕೋ” 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿಗತಕ್ಕ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳು. 


೧. ನುಡಿಗಟ್ಟು 

೨. ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿಹಾಸ ಬೋಧಿನಿ 

೩, ಭೂಮಂಡಲ ಬೋಧಿಕಿ 

೪, ನಾಡನೆಲೆಗಾರ 

೫ ಹೂಲಿ ಜಮಾಖರ್ಚು 

೬, ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ ಇತಿಹಾಸ ಬೋಧಿನಿ ಭಾಗ ೧ 
೭. | ಟಾ, ತೆ 
ಲೆ. J 32 ಶಿ 
೯, js ಕೂಡಿದ್ದು 
೧೦. ಕಟ್ಟೀಮನಿ ಬಾಲಜೋಧೆ 

೧೧, ನುಡಿಗನ್ನಡಿ ಭಾಗ ೧ 

೧.೨. ಟ್ಟ ಟ್ರೂ ಸತಿ 

೧೩. ಚ i. 1 


೧೪, ಸತೃತಾಲಾಪ 

೧೫, ವಾಚನ ಕವಿತಾ ಪಾಠಮಾಲೆ 

೧೬, ನಿಂಬಾಳಕರ ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲಾ ಭೂಗೋಲ 
೧೭, ಮಕ್ಕಳ ದರ್ಜೆ ಕಥೆಗಳು ಭಾಗ ೧, ೨,೩ 
೧೮. ಪುರೋಹಿತ ಗಣಿತ ಭಾಗ ೧, ೨, ೩ 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ, ಇಂಗ್ಲೀಷ, ಉರ್ದು ಹಿಂದಿ, 
ಶಾಲೋಸಯೋಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಯೋಗ್ಯದರದಿಂದ ಸಿಗುತ್ತವೆ, ಶಾಲಾ 
ಮಾಸ್ತರರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರಿಗೂ ಯೋಗ್ಯ ರಿಯಾಯತಿ ತೋರಿಸಲಾಗು 
ವದು, 


ರಾಮಾಶ್ರಯ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೊ, ಧಾರವಾಡ. 


ಅಚ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಇಲಲ) ಆ 
ಕನ್ನಡ ಕಿಂದೀ ನಿಘಂಟು 
ನಿತ್ಯೋಪಯೋಗಿ ಕನ್ನಡ ಶಬಗಳೆ ಅರ್ಥ ಹಿಂಬಯೆಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಂತ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕೆನ್ನು 
ವವರಿಗ್ಗೂ ವ್ಯವಹಾರ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರವಾಸಿಕರಿಗೂ, ಏದ್ಯುರ್ಥಿಗಳಿಗೂ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಾವು "ಕನ್ನಡ ಹಿಂದೀ” ಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರು 
ಮಾಡಿಸಿಡ್ದೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹಾಗೂ ವಿಶೇಷ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೀ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಹಿ೦ದುಸ್ತಾನಿ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ 


[ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪಾಠಗಳು] 

ಮುಂಬಯಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆ 
ಗಲ್ಲ ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಶಕ್ಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇದು ಕ್ಟೆಗನ್ನ 
ಡಿಯಂತಿದೆ. ಈಗಿರುವ ಹಿಂದುಸ್ತಾನೀ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಠಿಣವಾಗಿರುವದರಿಂದ ನಮ್ಮ «« ಪ್ರವೇಶಿಕೆ* ಯ 
ಮುಖಾಂತರ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನವು ಬೇಗನೆ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 

ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗತ ಹಿಂದೀ ಪ್ರಚಾರ ಸಭೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಹಿಂದೀ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ, ಇಂಗ್ಲೀಷ 
ಶಾಲೋಪಯೋಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ 


ರಾಮಾಶ್ರೆಯ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೂ, 
ಧಾರವಾಡ. 


